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Κύρωση σύμβασης για τη ναυτική έρευνα και διάσωση και άλλες 

διατάξεις. 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Αρθρο 1 
Κύρωση 

Με την επιφύλαξη που αναφέρεται στο άρθρο 2 του νόμου αυ¬ 
τού, κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ.1 του 
Συντάγματος η «Διεθνής σύμβαση για τη ναυτική έρευνα και διά¬ 
σωση 1979», που υπογράφηκε στο Αμβούργο την 27η Απριλίου 
1979 μαζί με το παράρτημα που.επισυνάπτεται, τα κείμενα των ο¬ 
ποίων σε πρωτότυπο στην αγγλική γλώσσα και σε μετάφραση στην 
ελληνική έχουν ως εξής: 

ΊΝΤΕΒΝΑΤΙΟΝΑΙ ΟΟΝνΕΝΤΙΟΝ ΟΝ ΜΑΗΙΤΙΜΕ 5ΕΑΗ0Η ΑΝθί 
ΗΕβΟυΕ, 1979 

ΤΗΕ ΡΑΒΤΙΕδ ΤΟ ΤΗΕ ΟΟΝνΕΝΤΙΟΝ, 

ΝΟΤΙΝΟ ΙΡβ 0ΓΘ31 ίιτιροιίβηοθ 3ΐί3θΡβά ίη δβνβΓβί εοηνβηίίοηδ 
(ο ΙΡβ ΓβηάβΓίηρ οί βδδϊδίβηοβ (ο ρβΓβοηδ ίη άίδίΓβΒδ 3( 8β3 βηά 
Ιο ΙΡβ βδίβΡΙίδΡιηβηΙ Ργ βνοιγ οο38ί3ΐ δίβίβ οί 3άβηυ3ΐβ βηά 
βίίβοίίνβ βΓΓβηρβπηβηίδ Ιογ 00381 ννβίοίιίης 3ηά Ιογ 3β3ΓθΡ βηά 
Γββευβ δβΓνίεβδ, 

ΗΑνίΝΟ ΟΟΝδΙΟΕΒΕϋ ΗβεοπίΓηβηΡβΙίοη 40 3άορίβΡ Ργ ΙΡβ 
ΙηίβΓηβΙΙοηβΙ ΟοηίβΓβηεβ οπ δβίβίγ οί ϋίβ 3ί δβ3, 1960, νι/ΡίεΡ 
Γβεομηίζβδ ΙΡβ ΟβδίΓβΡίΙΙΙγ οί οο-θΓάΐη3ίΙη9 βοίίνϊίίβδ ΓβθβΓάίης 
βαίβίγ οη 3ηά ονβΓ ΙΡβ δβ3 3ΓΠΟΠ9 3 πυπιΡβΓ οί ΙηίβΓ9ονβΓηΓΠβηΐ3ΐ 
ΟΓΒβηίζβΙΙοηβ, 

ϋΕδΙΒΙΝΘ ίο άβνβίορ 3ηά ρτοπιοΐΘ ΙΡβδβ βοίΐνίίΐβδ Ργ 
βδίβΡΙίδΡίηρ βπ ϊηΙβΓηβίίοηβΙ ΓπβΓίίΐπΐθ 8Θ3 γοΡ 3πά τβδουβ ρΙβη 
ΓββροηδίΡΙβ ίο ΙΡβ ηθβάδ οί πιβπΙΙηηβ ίΓβίίΙε ίοτ ΙΡβ τβδουβ οί 

ρβΓδΟΠδ ίη ΡίδίΓθδδ 3ί 863, 

ννίδΗΙΝΟ ίο ρΓοητιοΙβ εο-ορθΓ3ίϊοη βπιοηρ 8β3ΓθΡ βηά Γβδουθ 
ΟΓςβηΙζβίΙοηδ 3ΓουηΡ ΙΡβ ινοΓίΡ βηά βπιοης ΙΡοδβ ρβΓίΙείρβίίηρ Ιη 
8Θ3Γ0Ρ 3ηά τβδουβ ορβΓβίϊοηδ 31 863, 

ΗΑνΕ ΑΟΒΕΕΡ 38 ΙοΙΙοννβ: 

ΑγΙΙοΙθ I 

ΟβηβΓβΙ οΡΠοβίΙοηδ υηάθΓ (Ηβ Οοηνβηίίοη 

ΤΡβ ΡβΓί Ιβδ υηάβΠβΚβ (ο 3άορΙ 311 ΙβρίδΙαίίνβ ογ οίΡβτ βρρΓορηβΙθ 
ΓπββδυΓβδ ηβοβδ83Γγ ίο ρίνθ ίυΙΙ βίίβοί ίο ίΡβ ΟοηνβηίΙοη 3πά ϋδ 
Αηπβχ, ννΡίεΡ ίδ βη ΙηίβςτδΙ ρβΠ οί ΙΡβ Οοηνβηίίοη. ϋηίβδδ βχρτβδδΐγ 
ρΓονίάθά οίΡβΓννίδβ, 3 ΓβίβΓβηοβ ίο ίΡβ Οοηνβηίίοη οοηείίίυίβδ 31 
ΙΡβ 33ΓΠ6 ίϊππβ 3 ΓβίβΓβηοβ ίΟ ίί8 ΑηηβΧ. 


ΑτίΙοΙβ II 

ΟΙΡθγ ίΓββίΙββ βηό ΙηίβφΓβίΒίΙοη 

(1) ΝοίΡίης ίη ίΡβ Οοηνβηίίοη δΡβΙΙ ρΓβίυάίοβ ίΡβ οοΡίίίοοίίοη 
βηά άβνβίορπιβηΐ οί ίΡβ Ι3νν οί ΙΡβ 863 Ργ ΙΡβ υηίίβά ΝβίΙοηδ 
ΟοηίβΓβηεβ οη ΙΡβ 1_3\ν οί ΙΡβ δβ3 εοηνβηβά ρυΓβυβηί ίο ΓββοΙυίίοη 
2750 (XXV) οί ΙΡβ ΟβηβΓβΙ ΑδδβπιΡΙγ οί ίΡβ υηίίβά Νβίίοηδ πογ ΙΡβ 
ρΓβδβηί ογ ίυίυΓβ οίδΐπΐδ βηδίβοβί νίβννδ οί 3ηγ δΐ3ίβ εοηοθΓηίης 
ΙΡβ Ιβνν οί ΙΡθ 8β3 3ηά ΙΡβ ή3ίυΓβ,3ηά βχίβηί οί εοΑδίβί 3ηά ίΙβρ 
δΐ3(β ΙυΓίδΟίοίίοη. 

(2) Νο ρΓονίδίοη οί ΙΡβ Οοηνβηίίοη 8Ρ3ΙΙ Ρβ οοηβίΓυβά 38 
ρΓβίυάίοίηρ οΡΙίρβίΙοηδ ογ πρΡίβ οί νβδδβΙβ ρΓονίάβά ίοΓ ίη οίΡβΓ 
ίηΙβΓηβΙίοηβΙ ίηδίΓυπιβηΙδ. 


ΑΠΙεΙβ III 
Αητβηάπιβηίδ 

(1) ΤΡβ Οοηνβηίίοη ΓΠ3γ Ρβ βπηθηάθό Ργ βΠΡβΓ οί ΙΡβ ρΓΟοβάυΓβδ 
δρβείίίβά ίη ρ3Γ39Γ3ρΡδ (2) βηά (3) ΡβΓβίηβίίβΓ. 

(2) ΑηβηάΓΠβηί βίίβΓ οοηδίάβΓΒΐίοη νι/ίΙΡίη ΙΡβ ΙηίβΓ- 
ΘονβΓηπτβηΐΒΐ ΜβΡίΙπίθ ΟοηδυΙίβίίνβ ΟΓρβηίζβίΙοη (ΡβΓβίη3ίίβΓ 
ΓβίβΓΓβά ίο 38 ΙΡβ θΓ93ηΐΖ3ίίοη): 

(3) Αηγ βηηβηάηηβηΐ ρΓοροδβά Ργ β ΡβΠγ 3ηά 
ΐΓβηδπιΙΙΙβά ίο ΙΡβ δβθΓβί3Γγ-ΟβηβΓ3ΐ οί ΙΡβ 
θΓ93ηίΖ3ίΙοη (ΡβΓβίηβίίβΓ ΓβίβΓΓβΰ ίο 38 ΙΡβ 
δβθΓβί3Γγ-ΟβηβΓ3ΐ), ογ 3ηγ βιηβηΡΓηβηΙ ΟββΓηβά 
ηβ0β883Γγ Ργ ΙΡβ δβΟΓβίβίγ - ΟβΠΘΓβΙ 38 3 
ΓβδυΙί οί 3η βηηβηΡΓηβηΙ ίο 3 οοΓΓββροηΡίηρ 
ρτονίδίοη οί Αηηβχ 12 ίο ΙΡβ Οοηνβηίίοη οη 
ΙηΙθΓηβϋοηβΙ Οίνίί ΑνίβίΙοη, δΡβίί Ρβ οίΓουΙβίβά , 
ίο 311 ΜθγτιΡθγ 8 οί ΙΡβ θΓ 03 ηίζ 3 ίίοη βηΡ βΙΙ 
ΡβΓίΙβδ 3ί Ιβ3δί 3ίχ ΓηοηίΡδ ρτΙΟΓ ίο ίίδ 
οοηδίάβΓ3ίΙοη Ργ ίΡβ Μβπϋιτίθ δβίβίγ 
ΟοΓηηηίΙίββ οί ΙΡβ ΟφβηίζβΙίοη. 

(Ρ) Ρ3ΓίΙβ8, ννΡβίΡβΓ ογ ηοί ΜβΓηΡβΓδ οί ΙΡβ 

θΓ93ηίζ3ίίοη, 8Ρ3ΙΙ Ρβ βηίίΙΙβό ίο ρβιΐίοίρβίβ ίη 
ίΡβ ρΓοοββάίηρδ οί ΙΡβ Μβπίίπιβ δβίβίγ 
ΟοΓηπτιίΙΙββ ίοΓ ίΡβ εοηδίάβΓΒΐίοη βηά βΡορίίοη 
οί βπτβηάητιβηΐδ. 

(ο) ΑπιβηάΓηβηίδ δΡβΙΙ Ρβ βΡορίβΡ Ργ 3 Ιννο-ΙΡίΓΡδ 
ΓΠ3]θΓίίγ οί ΙΡβ Ρ3Γίίβδ ρΓβδβηί βηΡ νοίίηρ ίη 
ίΡβ ΜβΓίίίΓηβ δβίβίγ ΟοηηίηίΙΙββ οη εοηΡίίίοη 
ΙΡ31 3ί Ιθ3δί οηβ ΙΡιγΡ οί ΙΡβ ΡβΓίίβδ δΡβΙΙ Ρβ 
ΡΓβδβηί 3( ΙΡβ ίίιτιβ οί βΡορίίοη οί ΙΡβ 
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βπιβηΡιτιβηΙ. 

(0) ΑΓηβηΡπίθηΙδ βΡορίβΡ ίη βοοοΓΡβηοβ ννίίΡ 
3υΡ·ρ3Γ39Γ3ρΡ (θ) 3ΐ~Ι3ΐΙ Ρθ ΟΟΓΠΠηυηίΟβΙθΡ Ργ 
ΙΡθ δβΟΓθίβΓγ-ΟβηθΓβΙ (Ο 311 ΡβΓίίβδ 10Γ 
βΟΟβρίβΠΟΘ. 

(β) Αη θΓΠθηΡΓηβηΙ (ο 3η ΑΠίοΙβ ογ Ιο ρβΓβςΓβρΡδ 
2.1.4, 2.1.5, 2.1.7, 2.1.10, 3.1.2 ογ 3.1.3 ο< ΙΡθ 
Αηηβχ 8Ρ3ΙΙ Ρβ ΡθβπιβΠ 10 Ρβνβ Ρββη βΟΟβρίβΡ 
ΟΠ ΙΡβ Ρβίβ οπ \«ΗίθΡ ΙΡβ δβΟΓβίβΓγ-ΰβηβΓβΙ 
Ρ33 ΓβοβίνβΡ 3η ίηδίΓυπιβηί ο( βοοβρίβηοβ . 
ίΓΟΓΠ 1*0 ΙΡΪΓΡδ οί (Ρθ ΡβΠίβδ. 

(ί) Αη βΓηβηΡΓηβηί Ιο ΙΡβ Αηηβχ οΙΡθγ ΙΡβη Ιο 
ρβΓβςτβρΡβ 2.1.4, 2.1.5, 2.1.7, 2.1.10, 3.1.2 ογ 

3.1.3. 8Ρ3ΙΙ Ρβ ΡββηηβΡ Ιο Ρβνβ Ρββη βοοβρίβΡ 
31 ΙΡβ βηΡ οί οηβ γββΓ ίΓοπη ΙΡβ Ρβίβ οη ννΡίοΡ 
ϊί Ιδ οοπίΓηυηίοβΙθΡ Ιο ίΡβ Ρ3Πίββ ίΟΓ 
3θθβρί3ηοβ. ΗοννβνβΓ, ίί ννίίΡίη δυοΡ ρβΓίοΡ οί 
οηβ γβ3Γ ηηοΓβ ΙΡβη οηβ ΙΡΙγΡ οί ΙΡβ ΡβΠίβδ 
ηοίίίγ ΙΡβ δβΟΓβίθΓγ-ΟβηβΓβί ΙΡ3ί ΙΡβγ οΡ]βοΙ 
ίο ΙΡβ 3ΓηβηΡΓΠβηΙ, ίί δΡβΙΙ Ρβ ΡββΓΠβΡ ηοί ίο 
Ρβνβ Ρββη βοοβρίβΡ. 

( 9 ) Αη 3ΓηβηΡηιβηΙ ίο 3η ΑΠίοΙβ ογ ίο ρβΓβςτβρΡδ 

2.1.4, 2.1.5, 2.1.7. 2.1.10, 3.1.2 ΟΓ 3.1.3 οί (Ρβ 
Αηηβχ δΡβΙΙ βηίβΓ ίηίο ίοΓΟβ: 

(ί) νιπίΡ Γβδρβοί ίο ΙΡοδβ ΡβΠίβδ ννΡίοΡ Ρβνβ 
βοοβρίβΡ ίί, δίχ ηποηίΡδ βίίβΓ ΙΡβ Ρβίβ οη 
ννΡίοΡ ίί ιδ ΡββΓηβΡ ίο Ρ3νβ Ρββη βοοβρίβΡ; 

(ϋ) νι/ίίΡ Γβδρβοί ίο ΙΡοδβ ΡβΠίβδ ννΡίοΡ βοοβρί ίί 
βίίβΓ ΙΡβ οοηΡίίίοη ΓηβηίίοηβΡ ίη 
3υΡ·ρ3Γ30Γ3ρΡ (β) Ρ33 ΡββΠ ΓΠβί 3Π(ί ΡβίΟΓβ ΙΡβ 
βπηβηΗΓηβηΙ βηίβΓδ ίηίο ι'ογοθ, οη ΙΡβ Ρβίβ οί 
βηίΓγ ίηίο ίοΓΟβ οί ίΡβ 3ΓηβηΡηηβηΙ; 

(ΜΙ) *ίΙΗ Γβδρβοί ίο ίΡοδβ ΡβΓίίβδ ννΡίοΡ βοοβρί ίί 
3ίίβΓ ΙΡβ Ρβίβ οη ννΡίοΡ ΙΡβ βπιβηΗπιβηΙ βηίβΓδ 
ίηίο ίοΓΟβ, 30 Ρβγδ βίίβΓ ΙΡβ Ρβροδίί οί 3η 
ίηδίΓυηιβηΙ οί βοοβρίβηοβ. 

(Ρ) Αη βΓηβηΡΓηβηί ίο ΙΡβ Αηηβχ οίΡβΓ ΙΡβη ίο 

ρβΓβςΓβρΡδ 2.1.4, 2.1.5, 2.1.7, 21-10, 3.1.2, ογ 3.1.3 
3Ρ3ΙΙ βηίβΓ ίηίο ίοΓΟβ ννίίΡ Γβδρβοί ίο 311 ΡβΓίίβδ, 
βχοβρί ίΡοδβ ννΡίοΡ Ρβνβ οΡ)βοίβΡ ίο ΙΡβ βΓηβηΡΓηβηί 
υηΡβΓ 3υΡ-ρ3Γ39Γ3ρΡ (0 βηΡ ννΡίοΡ Ρβνβ ηοί 
*ίίΡΡΓβννη δυοΡ οΡ]βοίίοηδ, δίχ ηποηίΡδ 3ίίβΓ <Ρβ Ρβίβ 
οη ν/ΡίοΡ ίί ίδ ΡββιηβΡ ίο Ρβνβ Ρββη βοοβρίβΡ. 
ΗοννβνβΓ, ΡβίΟΓβ ΙΡβ Ρβίβ δβί ί ογ βηίΓγ ίηίο ίοΓΟβ, 3ηγ 
ΡβΗγ Γηβγ ςίνβ ηοίίοβ ίο ΙΡβ 5βθΓβΐ3Γγ-ΟβηβΓβΙ ίΡ3ί ίί 
βχβΓπρίδ ίίδβίί ίτοΓη ςίνίης βίίβοί ίο ΙΡ3ί βΓηβΡηηβηΙ 
ίοΓ 3 ρβΓίοΡ ηοί ΙοηςβΓ ΙΡβη οηβ γββΓ ίΓΟΓΠ ίΡβ Ρβίβ 
οί ίίδ βηίΓγ ίηίο ίοΓΟβ, ογ Ιογ δυοΡ ΙοηςβΓ ρβΓίοΡ 33 
Γηβγ Ρβ ΡβίβπηίηβΡ Ργ 3 Ιννο-ΙΡίΓΗδ ηηβίοΓίΙγ οί ΙΡβ 
ΡβΓίίβδ ρΓβδβηί βηΡ νοίίης :γ\ ΙΡβ ΜβΓίΙίΓηβ δβίβίγ 
ΟοπΊΓηίίίββ 3ί ίΡβ ΙίΓΠβ οί ΙΡβ βΡορίίοη οί ΙΡβ 
βΓηβηΡΓηβηί. 

(3) ΑπίθηΡπιβηΙ Ργ 3 οοηίβΓβηοβ: 

(3) υροη ΙΡβ Γβςυβδί οί 3 ΡβΗγ οοηαυΓΓβΡ ίη Ργ 3ί Ιββδί 
οηβ ΙΡϊγΡ οί ίΡβ ΡβΓίίβδ, ΙΡβ ΟΓςβπίζβίίοη δΡβΙΙ 
οοηνβηβ 3 οοηίβΓβηοβ οτ ΡβΓίίβδ ίο οοηδίΡβΓ 
βΓηβηΡηιβηΙδ ίο ΙΡβ Οοηνβηίίοπ ΡΓοροββΡ 
βπΊβηΟΓηβηίδ δΡβΙΙ Ρβ οίτουΙβίβΡ Ργ ίΡβ δβΟΓβίβιγ- 
ΟβηβΓβί ίο 3ίί ΡβΓίίβδ 3ί Ιβ33ΐ δίχ· ηιοηίΡδ ρποΓ ίο 
ίΡβίΐ' οοηδίΡβΓ3ίίοη Ργ ίΡβ οοηίβΓβηοβ. 

(Ρ) ΑηπβηΡΓηθηΙδ δΡβΙΙ Ρβ βΡορίβΡ .Ργ δυοΡ 3 οοηίβΓβηοβ 
Ργ 3 Ιννο-ΙΡίΓΡδ ΓΠ3]0Γίίγ οί ίΡβ ΡβΓίίβδ ρτβδβηί βηΡ 
νοίίης, οη οοηΡίίίοη ΙΡβί βί Ιββδί οηβ ΙΡίτΡ οί ΙΡβ 
ί ΡβΓίίβδ δΡβΙΙ Ρβ ρΓβδβηί 3ί ΙΡβ ίίηηβ οί βΡορίίοπ οί 
ΙΡβ βΓηβηΡηηθηΙ. ΑΓηβηΡπιβηΙδ 30 βΡορίβΡ δΡβΜ Ρβ 
οοΓΠΓηυηίοβίβΡ Ργ ΙΡβ δβΟΓβίβΓγ-ΟβηβΓβΙ ίο βΙΙ ΡβΓίίβδ 
ίοΓ βοοβρίβηοβ. 

(ο) ΙίηΙβδδ ΙΡβ οοηίβΓβηοβ ΡβοίΡβδ οΙΡβΓννίδβ, ΙΡβ 


βΓηβηΡΓηβηί δΡβΜ Ρβ ΡββηηβΡ (ο Ρβνβ Ρββη βοοβρίβΡ 
βηΡ δΡβΙΙ βηίβΓ ίηίο ίοΓΟβ ίη βοοοΓΡβηοβ ν/ίΐΡ ίΡβ 
ρΓΟΟθΡυτθδ δρβοίίίβΡ ίη 3υΡ·ρ8Γ30Γ3ρΡδ (2) (β), (2)<ί), 
(2)(ς), βηΡ (2)(Ρ) ΓθδρβοίΙνβΙγ, ρτονίοίβεί ΙΡβί ΓβίβΓβηοβ 
ίη 8υΡ·ρ3Γ39ΓβρΡ (2ΧΡ) ίο ΙΡβ Μβπίίηΐθ δβίβίγ 
ΟοΓηπΊίΙΙββ βχρβηΡβΡ ίη βοοοΓΡβηοβ ννΙΙΡ 
3υΡ-ρ3Γ30Γ3ρΡ (2)(Ρ) δΡβΙΙ Ρθ ΙβΚβη ίο ηββη ΓβίβΓβηοβ 
ίο ΙΡβ οοηίβΓβηοβ. 

(4) Αηγ ΡβοΙβΓβίίοη οί βοοβρίβηοβ οί, ογ οΡίβοίίοη ίο, βη 
βΓηβηΡΓηβηί ΟΓ βηγ ηοίίοβ ςίνβη υηΡβΓ δυΡ-ρβΓβςτβρΡ (2)(Ρ) δΡβΙΙ 
Ρβ δυΡΓΡίΙίθά Ιη ΜΓίίίης ίο ίΡβ δβοΓβίβΓγ-ΟβηβΓβί \νΡο δΡβΙΙ ίηίοΓΓη 
βΙΙ ΡβΓίίβδ οί 3ηγ δυοΡ δυΡηηίδδίοη βηΡ ΙΡβ Ρθίβ οί ίίδ Γβοβίρί. 

(5) ΤΡβ δβοΓβίΒΓγ-ΟβηβΓβί δΡβΙΙ ίηίοΓηη δίβίβδ οί βηγ βηηβηΡηιβηΙδ 
ννΡίοΡ βηίβΓ ίηίο ίοΓΟβ, ΙοςβίΡβΓ \νίΙΡ ΙΡβ Ρβίβ οη ννΡίοΡ ββοΡ δυοΡ 
θΓηβηΡηηβηί βηίβΓδ ίηίο ίοΓΟβ. 

ΑΠίοΙβ IV 

δίςηβίυΓβ, Γβίίίίοβίίοη, βοοβρίβηοβ, βρρΓονβί 3ηΡ βοοβδδίοη 

(1) ΤΡβ Οοηνβηίίοπ δΡβΙΙ ΓβΓΠβίη ορβη ίοΓ δίςηβΐυτβ βί ΙΡβ 
ΗββΡςυβΓίβΓδ οί ίΡβ ΟΓςβηίζβίίοη ίΓΟΓη 1 ΝονβπιΡβί 1979 υηίίί 31 
ΟοίοΡβΓ 1980 3ηΡ δΡβΙΙ ίΡβΓββίίβΓ Γβηΐθίη ορβη ίοΓ βοοβδδίοη. 
δίβίβδ ΓΠ3γ ΡβοοΓΤίβ ΡβΓίίβδ Ιο ΙΡβ Οοηνβηίίοπ Ργ: 

( 3 ) δίςηβίυΓβ ννίίΡουί ΓβδβΓνβίίοη 3δ ίο Γβίίίίοβίίοη, 
βοοβρίβηοβ ογ βρρΓονβί; ογ 

(Ρ) δίρηβίυΓβ δυΡίβοί ίο Γ3ΐίίίθ3ίίοη, βοοβρίβηοβ ογ 
3ρρΓον3ί, ίοίίο\νβΡ Ργ Γβίίίίοβίίοη, βοοβρίβηοβ ΟΓ 
βρρΓονβί; ογ 

(ο) βοοβδδίοη 

(2) Ρβίίίίοβίίοη, βοοβρίβηοβ, βρρΓονβί ογ βοοβδδίοη δΡβΙΙ Ρβ 
βίίβοίβΡ Ργ ίΡβ Ρβροβίί οί βη ίηδίΓυπιβηί ίο ΙΡβί βίίβοί ννίίΡ ΙΡβ 
δβΟΓβίβΓγ-ΟβηβΓβί. 

(3) ΤΡβ δβΟΓβίβΓγ-ΘβηβΓβΙ δΡβΙΙ ίηίοΓΓη δίβίβδ οί βηγ δίςηβΐυτβ 
ογ οί ΙΡβ Ρβροδίί οί βηγ ίηδίΓυπιβηί οί Γβίίίίοβίίοη. βοοβρίβηοβ, 
βρρΓονβί ογ βοοβδδίοη βηΡ ίΡβ Ρβίβ οί ίίδ Ρβροδίί. 

ΑιΙΙοΙβ V 
ΕηίΓγ Ιηίο ίοΓΟβ 

(1) ΤΡβ Οοηνβηίίοπ δΡβΙΙ βηίβΓ ίηίο ίΟΓΟβ 12 ηηοηΙΡδ βίίβΓ ΙΡβ 
Ρβίβ οη νΐίΡίοΡ 15 δίβίβδ Ρβνβ Ρβοοπηβ ΡβΓίίβδ ίο ίί ίη βοοοΓΡβηοβ 
ννίίΡ ΑΓίίοίβ IV. 

(2) ΕηίΓγ ίηίο ίοΓΟβ ίΟΓ δίβίβδ ννΡίοΡ Γβίίίγ, βοοβρί, βρρΓονβ ογ 
βοοβΡβ ίο ίΡβ Οοηνβηίίοπ ίη βοοοΓΡβηοβ ννίίΡ ΑΓίίοίβ IV βίίβΓ ΙΡβ 
οοηΡίίίοη ρΓβδΟΓίΡβΡ ίη ρβΓβςΓβρΡ (1) Ρβδ Ρββη πιβί βηΡ ΡβίΟΓβ ίΡβ 
Οοηνβηίίοπ βηίβΓδ ίηίο ίοΓΟβ, δΡβΙΙ Ρβ οη ίΡβ Ρβίβ οί βηίΓγ ίηίο ίοΓΟβ 
οί ΙΡβ Οοηνβηίίοπ. 

(3) ΕηίΓγ ίηίο ίοΓΟβ ίΟΓ δίβίβδ ννΡίοΡ Γβίίίγ, βοοβρί, βρρΓονβ ογ 
βοοβΡβ ίο ΙΡβ Οοηνβηίίοπ βίίβΓ ΙΡβ Ρβίβ οη ννΡίοΡ ΙΡβ Οοηνβηίίοη 
βηίβΓδ ίηίο ίοΓΟβ δΡβΙΙ Ρβ 30 Ρβγδ βίίβΓ ίΡβ Ρβίβ οί Ρβροδίί οί βη 
ίηδίΓυΓηβηί ίη βοοοΓΡβηοβ ννίίΡ ΑΓίίοίβ IV. 

(4) Αηγ ίηδίΓυΓηβηί οί Γβίίίίοβίίοη, βοοβρίβηοβ βρρΓονβ! ογ 
βοβββδίοη ΡβροδίίβΡ βίίβΓ ΙΡβ Ρβίβ οί βηίΓγ ίηίο ίοΓΟβ οί βη 
βηιβηΡηηβηΙ ίο ίΡβ Οοηνβηίίοη ίη βοοοΓΡβηοβ ννίίΡ ΑΠίοΙβ III δΡβΙΙ 
βρρΙγ ίο ΙΡβ Οοηνβηίίοη, βδ βηηβηΡβΡ, βηΡ ΙΡβ Οοηνβηίίοη, 3δ 
βΓηβηΡβΡ, δΡβΙΙ βηίβΓ ίηίο ίοΓΟβ ίοΓ 3 δίβίβ Ρβροδίίίης δυοΡ 3η 
ίηδίΓυΓηβηί 30 Ρβγδ βίίβΓ ΙΡβ Ρβίβ οί ίίδ Ρβροδίί. 

(5) ΤΡβ δβΟΓβίβΓγ-ΟβηβΓβΙ δΡβΙΙ ίηίοΓΓη δίβίβδ οί ΙΡβ Ρβίβ οί βηίΓγ 
ίηίο ίοΓΟβ οί ΙΡβ Οοηνβηίίοη. 

ΑγΙΙοΙθ IV 
ΟβηυηοΙβΙΙοη 

(1) ΤΡβ Οοηνβηίίοη Γηβγ Ρβ ΡβηουηοβΡ Ργ βηγ ΡβΡγ 31 βηγ 1ίπτ»θ 
βίίβΓ ΙΡβ βχρίίγ οί ίίνβ γβ3Γδ ίΓοπη ΙΡβ Ρβίβ οη ννΡίοΡ ΙΡβ Οοηνβηίίοη 
βηίβΓδ ίηίο ίοΓΟβ ίοΓ ΙΡβί ΡβΡγ. 

(2) Οβηυηοίβίίοη δΡβΙΙ Ρβ βίίβρίβΡ Ργ ΙΡβ Ρβροδίί οί. βη 
ίηδίΓυΓηβηί οί Ρβηυηοίβίίοη ννίίΡ ΙΡβ δβΟΓβίβΓγ-ΘβηβΓβΙ ννΡο δΡβΙΙ 
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ηοίίίγ 813(63 οί βηγ ίηδίΓυηβηΙ ο( ύβηυηοΐβίίοη Γβοβίνβς! αηύ οί 
(Ιΐβ (Ι 3 ίθ 0 ί 1(3 ΓΘΟβΙρί 33 «βίί 33 ((16 (Ιβίβ ΟΠ νν(ΐίθ(ΐ δυοίΐ 
όβηυηοίβίίοη ίβΚβδ βίίβοί. 

( 3 ) Α ΠβηυηοΐΒίίοη 3()3ΙΙ (βΚβ βίίβοί οηβ γββΓ, ογ 3υο(ι ΙοηςθΓ 
ρβποΰ 83 πΐ3γ (>β 8ρβοΙίΙβ<1 ίη ((ΐθ ίηβίΓυηηβηί οI (Ιβηυηοίβίίοη, βίίβΓ 
1(3 ΓΘΟβΙρί 6 γ ((16 δβ 0 Γβ( 3 Γγ· 0 θηβΓ 3 ΐ. 

ΑΗΙοίβ VII 

ΟβροβΙΙ βηά ΓβςΙβίΓβΙΙοη 

( 1 ) Τίιβ Οοηνβηΐίοη 3 (ΐ 3 ΐΙ (μ ΠβροβΚβύ «ίΐίι 1 (ιθ δβοΓβίθΓγ-ΟβηβΓβΙ 
1 Αί(ΐΟ 8(1311 (ΓβηβΓΤίΚ ΟθΠΙίίβεΙ (Γυβ ΟΟρίθδ (( 1 ΘΓΘ 0 ( (Ο 8 ( 3 ( 63 . 

( 2 ) Αδ 3 οοη 33 (ίιβ Οοηνβηίίοη βη(βΓ 8 ίπ(ο ίοΓοβ, ((ΐθ 
8 θ 0 Γ 6 ( 3 Γγ- 0 βηθΓ 3 ΐ 3(1311 (ΓβηβΓηίί ((ΐβ (ΘΧί ((ΐβΓΘΟί (Ο ((ΐβ 
8 βθΓβί 8 Γγ-ΟθηβΓ 3 ΐ οί ί(ιβ υηΐ(β (1 Νθίίοηδ Ιογ Γθ 0 ίδίΓ 3 (Ιοη 3 ηΰ 
ρυ&ίίοβίίοη, Ιη βοοοπίβηοθ «ίίίι ΑΠίοΙβ 102 οί (ίιβ 0 (ι 3 γ»θγ οί (Ιιβ 
ΙΙηΚβΟ Ν 3 (ίοη 3 . 

ΑΠΙοΙβ VIII 
ίβηβυββββ 

Τίιβ Οοηνβηίΐοη ίβ βδΟ&ίίβίιβΠ ίη 3 βίηςίβ οοργ ϊη ί(ιβ Οίιί ηβ 3 β, 
ΕπθΙϊ 3 (ι, ΡΓβηοίι, Βυββίβη βηΟ δρβηίδίι Ιβηςυβςβδ, ββοίι (βχ( £>βίης 
βςαβΙΙγ 3 υί(ιβηίίο. ΟίίϊοΙβΙ (ΓβηβΙβΙΙοηβ ίη (ίιβ ΑγβΡϊο, Οβητιβη βηό 
ΙίβΙίβη Ι 3 ηςυ 30 θ 3 δ(ΐ 3 Μ (οβ ρΓβρβΓβύ βηό ΡβροδίίβΟ ννίίΐι (ίιβ βίοηβά 
ΟΓίςίη&Ι. 

ϋΟΝΕ ΑΤ ΗΑΜΒΙΙΒΟ ((ιΐ 3 (ννβηΐγ- δβηβηίίι Οβγ οί ΑρπΙ οηβ 
((ιουββηό ηίηβ (ιυηΰΓβό βηΠ δβηβηίγ-ηΐηβ. 

ΙΝ \Λ/ΙΤΝΕ 88 \Λ/ΗΕΒΕΟΡ ((ιβ υηοίθΓδίςηβίΙ, ίιβίηο (ΙυΙγ 3 υ 1 (ιοπζβ£ΐ 
Ογ (ϊιθϊγ Γβδρβοΐίνβ ΟονβΓηβΓΠθηίδ ίοΓ (Ιΐ 3 ( ρυτροββ, (ιβνβ δίςηβύ 
((ιβ Οοηνβηίΐοη. 


ΡΟΒ ΑΙ_(3ΕΗΙΑ 

ΡΟΒ ΤΗΕ ΝΕΤΗΕΒίΑΝϋδ 

ΡΟΒ ΑΒΟΕΝΤΙΝΑ 

ΡΟΒ ΝΕνν ΖΕΑΙΑΝϋ 

ΡΟΒ ΑυδΤΒΑϋΑ 

ΡΟΒ ΝΙΟΕΒΙΑ 

ΡΟΒ ΒΕΕβίυΜ 

ΡΟΒ ΝΟΒννΑΥ 

ΡΟΒ ΒΒΑΖΙί 

ΡΟΒ ΡΟΙΑΝϋ 

ΡΟΒ ΒΙΙΙ.ΟΑΒΙΑ 

ΡΟΒ ΡΟΗΤυΟΑΙ. 

ΡΟΒ ΟΑΝΑϋΑ 

ΡΟΒ 8ΑυϋΙ ΑΒΑΒΙΑ 

ΡΟΒ ΟΗ 11_Ε 

ΡΟΒ 8ΙΝ0ΑΡ0ΒΕ 

ΡΟΒ ΟΗΙΝΑ 

ΡΟΒ 8ΡΑΙΝ 

ΡΟΒ ΟΙίΒΑ 

ΡΟΒ δννΕϋΕΝ 

ροβ ογρΒυε 

ΡΟΒ δννίΤΖΕΒΙΑΝΟ 

ΡΟΒ ϋΕΝΜΑΒΚ 

ΡΟΒ ΤΗΑΙΙΑΝΟ 

ΡΟΒ ΡΙΝίΑΝΟ 

ΡΟΒ ΤΒΙΝΙΟΑΟ ΑΝΟ ΤΟΒΑΟΟ 

ΡΟΒ ΡΒΑΝΟΕ 

ΡΟΒ Τ0ΝΙ8ΙΑ 

ΡΟΒ ΟΑΒΟΝ 

ΡΟΒ ΤυΒΚΕΥ 

ΡΟΡ ΤΗΡ ΟΞΡΜΑΡί 

ΡΟΒ ΤΗΕ υΝΙΟΝ ΟΡ δΟνίΕΤ 

ΟΕΜΟΟΒΑΤ'Ο ΒΕΡΊΒΙΙΟ 

δοοίΑίΐδτ ΒΕΡυβίΐΟδ 

ΡΟΒ ΤΗΕ ΡΕϋΕΒΑΙ. 

ΡΟΒ ΤΗΕ υΝΙΤΕΟ ΚΙΝΟΡΟΜ 

ΒΕΡϋΒΙΌ ΟΡ ΟΕΒΜΑΝΥ 

ΟΡ ΟΒΕΑΤ ΒΒΙΤΑΙΝ ΑΝΟ 

ΡΟΒ ΟΒΡΡΟΕ 

ΝΟΒΤΗΕΒΝ ΙΒΕΕΑΝΟ 

ρ ΟΒ ·ΝΟ!Α 

ΡΟΒ ΤΗΕ υΝΙΤΕΟ ΒΕΡϋΒϋΟ 

ΡΟΒ ΙΝΟΟΝΕ8ΙΑ 

ΟΡ ΟΑΜΕΒΟΟΝ 

ΡΟΒ ΙΒΕΙΑΝΡ 

ΡΟΒ ΤΗΕ υΝΙΤΕϋ δΤΑΤΕδ ΟΡ 

ΡΟΒ ΙΤΑίΥ 

ΡΟΒ ΤΗΕ ΙνΟΒΥ ΟΟΑ8Τ 

ΑΜΕΒΙΟΑ 

ΡΟΒ ϋΑΡΑΝ 

ροβ υπυουΑΥ 

ΡΟΒ ΚΙΜΆΙΤ 

ΡΟΒ νΕΝΕΖυΕ1_Α 

ΡΟΒ ϋΒΕΒΙΑ 

ΡΟΒ ΥυΟΟδΙΑνίΑ 

ΡΟΒ ΜΕΧΙΟΟ 

ΡΟΒ ΖΑΙΒΕ 


ΑΝΝΕΧ 
ΟΗΑΡΤΕΒ 1 

ΤΕΒΜδ ΑΝΟ ϋΕΡΙΝΙΤΙΟΝδ 

1.1 ” 8 (ΐ 3 ΐΓ ίδ υδβό ίη 1 (ιθ Αηπβχ (ο ίηύίοβίβ 3 ρΓονίδίοη, ((ιβ 
υηίίοΓΓΠ βρρΙΙοβΜοη οί \»(ιίοίι (ογ 311 ΡβΠίββ ίδ ΓβςυίΓβΠ ίη ((ΐθ ίη(θΓ63( 
οί 33ίθ(γ οί Ιίίθ 3( 363. 

1.2. "δίιουΙΠ’ίδ υ8θ(1 Ιη ((ιβ Αηπβχ (ο ίηΠΙοβίβ β ρΓΟνίβίοη, ((ιβ 
υηίίοΓπι 3 ρρίίθ 3 (ίοη οί ινίιίείι (>γ βΙΙ ΡβΠΙβδ ίβ Γβοοηιπΐθη<1θ(1 ίη (ίιβ 
ίη( 6 Γ 68 ( οί δβίβίγ Οί Ιίίβ 8( 363. 

1.3. Τίιβ (βΓΓΠδ ΙίδίβΟ Ρβίονν 3 γθ υββΟ ίη Κΐθ Αηηβχ «ί((ι ((ιβ 
(οΙΙο«ίη 0 ΓΠθβηίηβδ: 

.1 "8β3Γο(ι βηΗ Γββουβ Γβ 0 ίοη". Αη βγθβ οί Οβίίηβΰ 
Οίπιβηδίοηβ «ί((ιίη «ίιίοίι δββΓοίι αηά Γθβευβ 
3βΓνίεβ3 3ΓΘ ρΓθνΙ06(1. 

.2 "Ββδουβ οο-οκίίηβίίοη εβη(Γβ". Α υηίί 

ΓθδρΟΠδί&Ιβ ίΟΓ ρΓΟ(Πθ(ίΠ 0 βίίίείβΠ( ΟΓ03ΠίΖ3(ίθη 
οί 863Γ0(1 3Π0 Γθβευβ δβΓνίεθδ 3Π(1 ίΟΓ 
εο-θΓόίη3(ίη0 ((ιβ εοη(1υε( οί 3β3Γείι βηΟ Γθβευβ 
0ρβΓ3(ί0Π3 «ί(ίΐίη 8 3θ3Γε(ΐ 3Π(1 ΓβδΟυθ Γ60ΪΟΠ. 

.3 "Ββδουβ 8 υ&-οβηίΓθ'. Α υηίί δυ&οκίίηβίθ (ο 3 
Γθβευβ εο-οΓ(1ίη3(ίοη εβηίΓβ ββΟϋίίβίΐθΰ (ο 
εοΓηρΙβηίθηί ((ιβ Ι3 ((θγ «ίίίιίπ 3 δρβοίίίβά 3Γ63 
ννίίίιίη 3 3Θ3 γο(ι 3ηό Γβδευβ Γβ 0 ίοη. 

.4 " 0 θ 33 ( «βίοίιίηο υηίί". Α Ιβηίΐ υηίί βίβίίοηβιγ ογ 

Γηοϋίίβ, 0 Θ 3 ί 0 η 3 (β 0 (ο ΓΠ3ίη(3ίη 3 \«3ίο(ι οη (ίιβ 
δβίβίγ Οί νβδδθίδ ίη 0033(31 3Γ638. 

.5 "Βθδουβ υηίί". Α υηίί εοιηροδβΟ οί (Γβίηβά 
ρβΓβοηηβί 3ηΟ ρΓονίόβό «ί((ι βςυίρηίθηί δυί(3ί>1β 
(ογ ((ιβ βχρβ<1ί(ίουδ εοηύυοί οί 3β3Γ0(ι βηό Γββουβ 
ορβΓβίίοηβ. ,. ι ■ ··■ 

.6 "Οη-βοβηβ οοηηηΓΐ 3 η< 1 βΓ". Τίιβ οοΓΠΓηβηΟβΓ οί 3 
Γββουβ ϋηί( Οββίοηβίβό (ο οο-οηΐίηβίβ βββΓοίι βηΰ 
Γββουβ ορβΓβίίοηβ «ί((ιίη β βρβοίίίβΠ βββΓείι 3Γββ. 

.7 ”0ο-0Γ(ΙΙη3(0Γ δυΓίβοβ 8Θ3 γο(ι". Α νβδββΙ, ο((ιθγ 

(Ιιβη 3 Γββουβ υηί(, άββίοηβίβά (ο εο-ΟΓόίηβΙβ 
βυΓίβεβ 3β3Γ0(ι βηά Γββουβ ορβΓβίίοηβ «ίίίιίη β 
βρβείίίβύ 368Γθ(ΐ 3Γ63. 

.8 "ΕηβΓθβηογ ρίιβββ'. Α ςβηβΓίε (θγγπ Γηββηίης; 38 
((16 0336 ΓΠ3γ Οβ, υηΟβΓΟίηίγ ρ(ΐ33θ, βίθΓί ρ(ΐ83β 
ΟΓ 0ίδ(Γ688 ρ(ΐ386. 

.9 ''υηοβΓ(3ίη(γ 0(1336". Α 8 ί(υ 3 (ίοη «ίιβΓβίη 

υηεβΓ(3ίη(γ βχί8(3 33 (Ο ((Ιβ 83ίβίγ Οί 3 νβδδθί 3 Πθ 
((ιβ ρβΓβοπδ οη 6θ3Γ(1. 

.10 "ΑΙθγΙ ρ(ΐ 33 β". Α βίίυβίίοη «(ιβΓβίη βρρΓβΙιβηδίοη 
ΘΧίβίδ 33 (Ο ((Ιβ 83ίθ(γ οί 3 νβδδθί 3Π0 οί ί(ΐβ 
ρβΓδοηβ οη 6 ο3Γ(1. 

.11 ”0ΐ3(Γβ33 ρ(ΐ33θ". Α βϊ(υβ(ίοη «ΙΐβΓθίη ((ΐβΓΘ ίβ 8 

Γβ3δθη30Ιθ ΟΘΓΟίηΙγ 1(13( 3 νβδδθί ΟΓ 8 ρβΓβΟΠ ίβ 
((ΐΓβ8(βηβ(1 Ογ 0Γ3νβ 3Π0 ίΓΠΓηίηβηί ΟβηρβΓ 3η0 
Γβςυίτβδ ίηιπΐθ(1ΐ3(θ βδδίδίθηοβ. 

.12 "Το Οίΐείι". Ιη (ίιβ οβββ οί 3 η θίΓΟΓβίί, (ο πιβΚθ β 
ίοΓΟβτΙ Ιβηόίηο οη «βίβΓ. 


ΟΗΑΡΤΕΒ 2 
ΟΒΟΑΝΙΖΑΤΙΟΝ 

2.1 ΑττβπββΓηβηΙδ Ιογ ρΓονίβίοη αηό εο-οπΙΙηβΙΙοη οί ββαείι βικί 
Γββευβ ββΓνΙεβδ. 

2.1.1 .ΡβΠίββ 3(ΐ3ίΙ βηβυΓβ ((ιβί ηβοβδββιγ 8ΓΓ3η0βπιβη(8 βγθ γπ3(1θ 
ίοΓ Ι(ιβ ρΓονίδίοη οί βύβςυβίβ 8Θ3 γο(ι βηϋ Γββουβ ββΓνίοββ Ιογ 
ρβΓδοηβ ίη (1Ι31ΓΘ83 3( 3Θ8 ΓΟυηΟ ΙίΐβίΓ 0083(8. 

2.1.2.ΡβΠίββ 3(ΐ3ίΙ ίθΓ\ΛΓ3Γ€ΐ (ο (ίιβ 8βθΓθ(3Γγ·ΟθηβΓβΙ ΙηίοΓΓΤίβίίοη 
οη (ίΐθΐΓ 363Γ0(ΐ 3Π0 Γββουβ ΟΓ08ηίΖ8(ίθη 3ηά ΙβίβΓ 8ΐ(βΓ3(ίθηδ οί 



3196 


ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ) 


ΐΓηροιΙβηοβ, ίηοίυΡίης: 

1. Π3ΐί0Γ13ΐ ΠΟΠίΐΠΊβ 3Θ3Γ0Ρ 3ΠΡ ΓθδΟυβ δβΓνίοβδ 

2. Ιοοβίίοη οί βδίβΡΙίδΡβΡ Γβδουβ οο-ΟΓΡίηβίίοη 
οβηίΓβδ, ΙΡβίτ (βίβρΡοηβ 3ηΡ ίβίβχ ηυπιΡθΓδ 3ηΡ 
3Γ633 Οί ΓβδρΟηδίΡίΙίίγ 3ηΡ 

3. ρπηοίρβί βνβίίβΡΙβ Γββουβ υηίίβ 3( ίΡβίτ Ρίδροδβί. 

2.1.3. Τίΐβ δβ0Γβί3Γγ-ΟβηβΓ3ΐ 3ίΐ3ΐΙ ίη 3 δυίίβΡΙβ ννβγ ΐΓ3Π3Γηίί ίο 
311 ΡβΓίίβδ ΙΡβ ίηίθΓ(Τ13ΐϊθη ΓθίβΓΓβΡ ίο ΙΠ ρ3Γ39Γ3ρΡ 2.1.2. 

2.1.4 ΕβθΡ 3β3ΓθΡ 3ΠΡ ΓβδΟυβ Γβςίοη 3ίΐ3ΐΙ Ρβ βδίβΡΙίδΡβΡ Ογ 
39ΓββΓΤ1βΠΐ 3ΓΠΟΠ0 Ρβίΐίβδ ΟΟΠΟβΓΠβΡ. ΤΡβ 3β0Γ6ί3Γγ-0βηβΓ3ί δΡβίί 
Ρβ ηοίίίίβΡ οί βυοίι βςΓθβΓπβηί. 

2.1.5. Ιη 0336 30Γθβπη6ηί οη ΙΡβ βχβοί Ρίηιβηδίοηδ οί 3 δββΓοΡ 
βηΡ Γβδουβ Γβςίοη ίδ ηοί ΓββοΡβΡ Ργ ΙΡβ ΡβΓίίβδ οοηοβΓηβΡ, ίΡοδβ 
ΡβΓίίβδ δΡβίί υδβ ϊΙίθϊγ ΡβδΙ βηΡββνουΓδ Ιο ΓββοΡ βςΓββπίθηΙ υροη 
3ρρΓορΓΪ3ί6 βΐΓβηςβΓηβηΙδ υηΡβΓ ννΡίοΡ ίίιβ βςυΐνβίβηί ονθΓδΙΙ 
οο-ΟΓΡίηβίίοη οί δββΓοΡ 3ηΡ Γβδουβ δβΓνίοβδ ίδ ρΓονίΡβΡ ίη ίίιβ 3Γβ3. 
ΤΡβ 3βθΓ6ΐ3ΐγ-ΟθηβΓ3ΐ δΡβίί Ρθ ηοίίίίβΡ οί δυοΡ 3ΓΓ3ηςβπιβηΐ3. 

2.1.6. ΤΡβ δβ0Γβΐ3Γγ-6βηβΓ3ΐ δΡβίί ηοίίίγ βΙΙ Ρ3Γίίβδ οί ΙΡβ 
39Γ6βΓηβηΐ3 ΟΓ 3ΓΓ3Π9βΓηθηίδ ΓβίβΓΓβΡ ίο ίη ρ3Γ3ςΓ3ρΡδ 2.1.4 3ΠΡ 
2.1.5. 

2.1.7. ΤΡβ ΡβΙίΓηίίβίίοη οί 3β3ΓθΡ 3ηΡ Γββουβ Γβςίοηδ ίδ ηοί 
ΓβίβίβΡ ίο 3ηΡ δΡβίί ηοί ρΓβ]υΡίοβ ΙΡβ ΡβίίπιίΙβΙίοη οί βηγ ΡουηΡβΓγ 
Ρβί\«6βη δΐ3ίβ3. 

2.1.8. ΡβΠίβδ δΡουΙΡ 3ΓΓ3Π96 ίΡβί ΙΡβΙΓ 363Γ0Ρ 3ΠΡ ΓβδΟυβ 
5ΘΓνΪ0θ3 3Γ6 βΡΙβ 10 ςίνβ ρΓΟΓΠρί ΓβδρΟΠδβ 10 ΡίδίΓβδδ Οβίίδ. 

2.1.9. Οη Γβαβίνίη9 ίπίΟΓΓηβίίοη ΙΡβί 3 ρβΓβοη ίδ ίη ΡίδίΓβδδ 3ί 
363 ίη 3η 3Γβ« ννίίΡίη ννΡίοΡ 3 ΡβΠγ ρτονίΡβδ ίθΓ ΙΡβ ονβΓβίί 
οο-ΟΓΡίηβίίοη οί δββΓοΡ 3ηΡ Γβδουβ ορβΓ3ίίοη3, ίΡβ ΓβδροπδίΡΙβ 
βυίΡοπίίβδ οί 11ΐ3ΐ ΡβΓίγ δΡβίί ΙβΚβ υτςβηί δίβρδ ίο ρΓονίΡβ ΙΡβ ΠΊΟδί 
3ρρΓ0ρΠ3ί6 3δδί3ΐ3ηθβ βνβίίβΡΙβ. 

2.1.10. Ρβιΐίθδ δΡβΙΙ βηδυτβ (Ρβί 333ίδΐ3ηοβ Ρβ ρΓονίΡβΡ ίο βπγ 
ρβΓβοη ίη ΡίδίΓβδδ 3ί 363. ΤΡβγ δΡβίί Ρο 30 ΓβςβΓΡΙβδδ οί ΙΡβ 
ηβίίοηβΐίίγ ογ δίϋίυδ οί δυοΡ 3 ρβΓβοη ογ ΙΡβ οίΓουΓΠδίβηοβδ ίη ννΡίοΡ 
ίΡ3ί ρβΓβοη ίδ ίουηΡ. 

2.2 Οο-οπΙΙηβϋοη 61 δββτοΡ βηΡ Γββουβ ίβοίΐίΐίββ. 

2.2.1. Ρ3Γίί63 δΡβίί ΓΠ3Κβ ρΓΟνίδίση ίθΓ ίΡβ ΟΟ-ΟΓΡίηβίίΟΠ οί Ιίιβ 
ίβΟίίίίίβδ ΓβςυίΓβΡ ίο ρΓΟνίΡβ 3β3ΓθΡ 3ΠΡ ΓβδΟυβ δβΓνίΟβδ ΓΟυηΡ ΙΡβΙΓ 
0033Ϊ3 

2.2.2. ΡβΠίβδ 5ίΐ3ΐΙ βδίβΡΙίδΡ 3 ηβίίοηβί ηβοΡίηβΓγ ίθΓ ίΡβ ονβΓβίί 
οο-ΟΓΡίηβίίοη οί δββτοΡ 3ηΡ Γββουβ δβΓνίοβδ.; 

2.3. Εδ(8ΡΙΙδίιηΐθη( οί Γβδουβ οο-οΓΡίπβϋοη οβηίΓβδ βηΡ Γβδουβ 
δυΡ-οβπίΓβδ. 

2.3.1. Το ητιββί ΙΡβ ΓβςυίΓβηΊβηίδ οί ρ3Γ39Γ3ρΡδ 2.2.1 βηΡ 2.2.2. 
ΡβΠίβδ δΡβίί βδίβΡΙίδΡ Γβδουβ οο-ΟΓΡίηβίίοη ΟβηίΓβδ ίθΓ ΙΡβίΓ 3β3ΓθΡ 
3ηΡ Γββουβ 3βΓνΐοβ5 3ηΡ βυοΡ Γβδουβ δυΡ-οβηίτβδ 33 ΙΡβγ οοηδίϋβΓ 
3ρρΓ0ρΓΙ3ί6. 

2.3.2 ΤΡβ οοΓΤίρβίβηΙ βυίΡοΓίίίβδ οί ββοΡ ΡβΓίγ δΡβίί ΡβίθΓΓΤΐίηβ 
ΙΡβ 3Γβ3 ίθΓ ννΡίοΡ 3 Γβδουβ δυΡ-οβηίΓβ ίδ ΓβδροπδίΡΙβ. 

2.3.3. ΕβοΡ Γββουβ οο·θΓΡίη3ίίοη οβηίΓβ βηΡ Γβδουβ 3υΡ·οβηίΓβ 
βδίβΡΙίδΡβΡ ίη βοοοΓΡβηοβ ννίίΡ ρ3Γ39τερΡ 2.3.1. 3Ρ3ΙΙ Ρβνβ 
3Ρβρυ3ίβ ιηβδηδ ίθΓ ΙΡβ Γβοβίρί οί ΡίδίΓββδ οοΓΠΓηυηίοβΙίοηδ νί3 
3 00381 Γ3Ρίο δίβίίοη ΟΓ οίΡβΓλνίδβ. ΕνβΓγ δυοΡ οβηίΓβ 3ηΡ 3υΡ-οβηίΓβ 
δΡ3ίί βίδο Ρβνβ 3Ρβςυ3ίβ πιββηδ ίθΓ οοπίΓηυηίοβΙίοη ννίίΡ ίίδ Γββουβ 
υηίίδ 3ηΡ ννίίΡ Γβδουβ οο-ΟΓΡίηβίίοη οβηίΓβδ ογ Γβδουβ $υΡ-οβηΐΓβδ, 
33 3ΡρΓθρΠ3ίβ, ίη 3Ρ|30βηί 3Γ633. 

2.4.0βδί9Π8(ίοη οί Γβδουβ υπίίδ 

2.4.1. ΡβΓίίββ δΡβίί Ρβδί9η3ίβ βίίΡβΓ: 

.1 33 Γβδουβ υηίίδ, 8ί3ίβ ογ οίΡβΓ βρρΓορπβίβ ρυΡΙίο 

ογ ρΓίνβίβ δβΓνίοβδ δυίίβΡΙγ ΙοοβίβΡ 3ηΡ βςυίρρβΡ, 

ΟΓ Ρ3Γ13 ΙΡβΓβοί; ΟΓ 

.2 33 βίβΓπβηίδ οί ΙΡβ 3β3ΓθΡ βηΡ Γββουβ 

οΓρβηίζβΙίοη, δίβίβ ογ οίΡβΓ βρρΓορπβίβ ρυΡΙίο ογ 
ρπνβίβ δβΓνίοβδ ογ ρβΓίδ ΙΡβΓβοί, ηοί δυίίβΡΙβ ίθΓ 
Ρβδίρηβίίοη 3δ Γββουβ υηίίδ, Ρυί ννΡίοΡ 3Γβ βΡΙβ 
ίο ρ3Γΐίοίρ3ΐβ ίη δββΓοΡ βηΡ Γβδουβ ορβΓβίίοηδ, 

3ηΡ δΡβίί Ρβίίηβ ίΡβ ίυηοίίοηβ οί ίΡοδβ βίβΓπβηίδ. 

2.5.Ρ8θίΙΙίίβδ αηΡ βςυίρΓπβηΙ οί Γβδουβ υηίίδ 

2.5.1. ΕβοΡ Γββουβ υηίί δΡβίί Ρβ ρΓονίΡβΡ ννίίΡ ίβοίίίίίβδ 3ηΡ 


βςυίρπιβηί βρρΓορηβίβ ίο ίίδ ΙβδΚ. 

2.5.2. ΕβοΡ Γβδουβ υηίί δΡουΙΡ Ρβνβ Γ3ρίΡ 3ηΡ ΓβίίβΡΙβ πιββηδ 
οί οοΓΠπηυηίοβΙίοη ννίίΡ οΙΡθγ υηίίδ ογ βΙβΓηβηΙδ βηςβςβΡ ίη ίΡβ 
33ΓΤ1Θ ορβΓβίίοη. 

2.5.3. ΟοηίβίηβΓδ ογ ρβοίοςβδ οοηίβίηίηρ δυΓνίνβί βςυίρπιβηί ίθΓ 
Ρτορρίης ίο δυινίνοΓδ δΡουΙΡ Ρβνβ ίΡβ ςβηβΓβΙ ηβίυτβ οί ΙΡβίτ 
οοηίβηίδ ίηΡίοείβΡ Ργ 3 οοίουτ οοΡθ ίη βοοοΓΡβηοβ ίλ/ϊΙΡ ρβΓβςΓβρΡ 

2.5.4. 3ηΡ Ργ ρπηίβΡ ίηΡίοβίίοη βηΡ δβΙί-βχρίβηβίοΓγ δγπιΡοίδ, ίο 
ΙΡβ βχίβηί ίΡβί δυοΡ δγπιΡοίδ βχίδί. 

2.5.4. ΤΡβ οοίουΓ ίΡβηίίίίοβίίοη οί ΙΡβ οοηίβηίδ οί ΡΓορρβΡΙβ 
οοηίβίηβΓδ βηΡ ρβοΚβςβδ οοηίβίηίης δυΓνίνβί βςυίρπιβηί δΡουΙΡ 
ΙβΚβ ίΡβ ίοΓΠΐ οί δίΓββηηβΓδ οοί.ουΓβΡ βοοοΓΡίης ίο ΙΡβ ίοΙΙοννίης 
οοΡβ: 

.1 ΡβΡ-ΓπβΡί03ΐ δυρρίίβδ βηΡ ίίτδί 3ίΡ βςυίρπιβηί: 

.2 ΒΙυβ-ίοοΡ βηΡ ννβίβΓ: 

.3 Υβίίονν -ΡίβηίτβΙδ 3ηΡ ρΓοίβοίίνβ ΟίοίΡίης; βηΡ 

.4 ΒΙδοΚ-ΠΊίδΟβΙΙβηβουδ βςυίρπίθηΐ δυοΡ 33 δίονβδ, 
3χβ3, οοπιρβδδβδ βηΡ οοοΚίης υίβηδίίδ. 

2.5.5. ννΡβΓβ δυρρίίβδ οί 3 πτιίχβΡ ηβίυτβ 3Γβ ΡτορρβΡ ίη οηβ 
οοηίβίηβΓ ογ ρβοΚβςβ, ίΡβ οοίουτ οοΡβ δΡουΙΡ Ρβ υββΡ ίη 
οοΓηΡίηβΙίοη. 

2.5.6. ΙηδίΓυοίίοηδ οη ίΡβ υδβ οί ίΡβ δυΓνίνβί βςυίρπιβηί δΡουΙΡ 
Ρβ βηοίοδβΡ ίη ββοΡ οί ΙΡβ ΡΓορροΡΙβ οοηίβίηβΓδ ογ ρβοΚβςβδ. ΤΡβγ 
δΡουΙΡ Ρβ ρπηίβΡ ίη ΕηςίίδΡ 3ηΡ ίη 3ί Ιββδί ίννο οίΡβΓ Ιβηςυβςβδ. 

ΟΗΑΡΤΕΒ 3 
ΟΟΟΡΕΗΑΤΙΟΝ 

3.1.0ο·ορβΓ8ΐίοη Ρβίννββη δίβίββ. 

3.1.1. ΡβΓίίβδ δΡβίί οο-ΟΓΡίηβίβ ίΡβίτ δββΓοΡ βηΡ Γβδουβ 
ΟΓςεηίζβΙίοηδ 3ηΡ δΡουΙΡ, ννΡβηβνβΓ ηβοβδδβΓγ, οο-ΟΓΡίηβίβ δββΓοΡ 
βηΡ Γββουβ ορβΓΒίίοηδ ννίίΡ ΙΡοδβ οί ηβίςΡΡουπης δίβίβδ. 

3.1.2. ίΐηίβδδ οΙΡβΓννίδβ βςτββΡ Ρβίννββη ίΡβ δίβίβδ οοηοβΓηβΡ, 
3 Ρ3Ργ δΡουΙΡ βυίΡρπζβ, δυΡί'βοί ίο βρρίίοβΡΙβ ηβίίοηβί Ιβννδ, τυίβδ 
βηΡ ΓβςυΙβίίοηδ, ίηπιβΡίβΙβ βηίΓγ ίηίο ογ ονβΓ ίίδ ΙβπΊίοπβΙ δββ ογ 
ίβΓΓΪίΟΓγ οί Γβδουβ υηίίδ οί ΟίΡβΓ ΡβΓίίβδ δοίβίγ ίθΓ ΙΡβ ρυΓροδβ οί 
δββΓοΡίης ίθΓ ίΡβ ροδίίίοη οί ηβπΐίπιβ οβδυβίίίβδ βηΡ Γββουίης ίΡβ 
δυινίνοΓδ οί δυοΡ οβδυβίίίβδ. Ιη δυοΡ οβδβδ, δββΓοΡ βηΡ Γβδουβ 
ορβΓβίίοηδ δΡδΙΙ, 38 ίβΓ 3δ ρΓ30ίίθ3ΡΙβ, Ρβ 00·ΟΓΡίΠ3ίθΡ Ργ ΙΡβ 
βρρΓορηβίβ Γβδουβ οο-οΓΡίηβίίοη οβηίΓβ οί ΙΡβ ΡβΓίγ ννΡίοΡ Ρβδ 
3υίΡοΓίζβΡ βηίΓγ, ογ δυοΡ οίΡβΓ βυίΡοπίγ 38 Ρβδ Ρββη ΡβδίςηβίβΡ 
Ργ ΙΡβί ΡβΓίγ. 

3.1.3. Ιίηίβδδ οΙΡβΓννίδβ βςτββΡ Ρβίννββη ίΡβ δίβίββ οοηοβΓηβΡ, 
ΙΡβ βυίΡοπίίβδ οί 3 ΡβΓίγ ννΡίοΡ ννίδΡβδ ίίδ Γββουβ υηίίδ ίο βηίβΓ 
ίηίο ΟΓ ονβΓ ίΡβ ίβΓΓΪΙθΓΪ3ί δβ3 οη ΙβΓΓΪίΟΓγ οί βποίΡβΓ ΡβΓίγ δοίβίγ 
ίθΓ ΙΡβ ρυτροδβ οί δββΓοΡίης ίθΓ ΙΡβ ροδίίίοη οί Γηβπίίπιβ οβδυβίίίβδ 
βηΡ Γβδουίης ίΡβ δυΓνίνοΓδ οί δυοΡ οβδυβίίίβδ, δΡβίί ίΓβπηδπιίΐ β 
Γβςυβδί, ςίνίης ίυίί Ρβίβίίδ οί ΙΡβ ρωΙβοίβΡ πιίδδίοη 3ηΡ ΙΡβ ηββΡ 
ίθΓ ίί, ίο ίΡβ Γββουβ οο-ΟΓΡίηβίίοη οβηίΓβ οί ΙΡβί οίΡβΓ ΡβΓίγ, ογ ίο 
δυοΡ οίΡβΓ βυίΡοΓίίγ 3δ Ρβδ Ρββη Ρβδί9η3ίβΡ Ργ ΙΡβί ΡβΓίγ. 

3.1.4. ΤΡβ οοπιρβίβηΐ βυίΡοΓίίίβδ οί ΡβΓίίβδ δΡβίί: 

.1 ίπιπιβΡί3ίβΙγ βοΚηοννίβΡςβ ΙΡβ Γβοβίρί οί δυοΡ 3 
Γβςυβδί; βηΡ 

.2 38 δοοη 3δ ροδδίΡΙβ ίηΡίοβίβ ίΡβ οοηΡίίίοηδ, ίί 

βηγ, υηΡβΓ ννΡίοΡ ΙΡβ ρΓθ]βοίβΡ πιίδδίοη πιβγ Ρβ 
υηΡβΓίβΚβη. 

3.1.5. ΡβΠίβδ δΡουΙΡ βηίβΓ ίηίο 39Γββπιβηίδ ννίίΡ ηβίςΡΡουπηρ 
δίβίβδ δβίίίης ίοιΙΡ ίΡβ οοηΡίίίοηδ ίθΓ βηίΓγ οί ββοΡ οίΡβΓ'δ Γβδουβ 
υηίίδ ίηίο ογ ονβΓ ΙΡβίτ Γβδρβοίίνβ ίβΓΓίίοΓίβΙ δββ ογ ΙβΓΓίίΟΓγ. ΤΡβδβ 
39ΓββηιβηΙδ δΡουΙΡ 3ίδθ ρΓονίΡβ ίθΓ βχρβΡίίίης βηίΓγ οί δυοΡ υηίίδ 
ννίίΡ ίΡβ Ιββδί ροδδίΡΙβ ίοΓΠίβΙίΙίβδ. 

3.1.6. ΕβοΡ ΡβΓίγ δΡουΙΡ βυίΡοπζβ ίίδ Γβδουβ οο-ΟΓΡίηβίίοη 
οβηίΓβδ: 

.1 ίο Γβςυβδί ίτοπι οίΡβΓ Γβδουβ οο-ΟΓΡίηβίίοη 
οβηίΓβδ δυοΡ 3δδίδί3ηοβ, ίηοίυΡίπς νβδδβίδ, 
3ΪΓ0Γ3ίί, ρβΓδοηηβί ογ βςυίρπιβηί, 33 πιβγ Ρβ 
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ηββΡβΡ 

.2 Ιο 9Γ3η1 βηγ ηβοβδδβΓγ ρβαπίβδίοη ίοΓ ΙΡβ βηίΓγ 
οί δυοΡ νβδδβίδ, 3ίΓ0Γ3ίί, ρβΓδοππβΙ ογ βςυίρηηβηΐ 
ίηΐο ΟΓ ΟνβΓ ίί8 ΙβΓΠίΟΓίβΙ 863 ΟΓ ΙβΓΓίίΟΓγ; 3ΠΡ 

.3 Ιο ΓΠβΚβ ΙΡβ ηβοβδδβιγ βΓΓβηρβΠΊβηίδ ννϋΗ ΙΡβ 
3ρρΓ0ρΠ3ΐβ ΟυδίΟΓΠδ, ίΓΠΓΠίςΓβίίΟη ΟΓ ΟίΡβΓ 
3υΙΡοπίίβδ ννϊΐΐΊ 3 νΙβΜΓ (ο βχρβΡίίίης δυοΡ βηίΓγ. 

3.1.7. ΕβοΡ ΡβΠγ δΡουΙΡ βυΙΡοίίζβ ίίδ Γβδουβ οο-ΟΓΡίηβίίοη 
οβηΐΓβδ (ο ρΓονίΡβ, ννΡβπ ΓβςυβδίβΡ, βδδίδίβηοβ (ο οίΡβΓ Γβδουβ 
οο-ΟΓΡίηβίίοη οβηίτβε, ίηοίυΡίης βδδίδίβηοβ ίη (Ρβ Ιογγπ οί νβδδβίδ, 
3ΪΓ0Γ3ΪΪ, ρβΓδοηηβΙ ΟΓ ΘΟυίρΠΊβηΙ. 

3.1.8. ΡβΓίίβδ δΡουΙΡ θπΙθγ ίηΐο δββΓΟΡ βηΡ Γββουβ 39ΓθβΓΠθηΐ8 
ννίίΡ ηβίςΡΡουΓίηρ 8(3(68 ΓβςβΓΡίης (Ιιβ ροοίίηρ οί ίβοίΐίίίβδ, 
βδΙβΡΙίδΡΓηβηί οί οοπίγποπ ρΓοοβΡυΓβδ, οοηΡυοί οί ]οίηί (Γβίηίηρ 
βηΡ βχθΓΟίδβδ, ΓβςυΙβΓ οΡβοΚβ οί ίπίβΓ-δΟίβ οοΓηηιυηίοβΙίοη 
οΡβηηβίδ, Ιίβίδοη νίδίίδ Ογ Γβδουβ οο-ΟΓΡίηβίίοη οβηίΓβ ρβΓδοηηβΙ 
βηΡ (ίιβ βχοΡβηςβ οί δββΓΟΡ βηΡ Γβδουβ ίηίοΓΓΠβίίοη. 

3.2. Οο-ΟΓΡίηβίίοη ννίίΡ αβΓοπαυίίοβΙ βθΓνίοβε 

3.2.1. ΡβΓίίβδ δίιβΙΙ βηδυΓβ (ίιβ οΙθδβδ( ρΓβοίίοβΡΙβ οο-ΟΓΡίηβίίοη 
Ρβ(\Λ/ββΠ ΓΠ3Γί(ΪΓΠβ 3ηΡ ββΓΟΠβυΙίΟβί δβΓνίΟβδ 30 33 (Ο ρΓΟνίΡβ ίΟΓ 
(ίΐβ ΓΠ03( βίίβΟίίνβ βηΡ θίίίοϊβηί δββΓΟΡ 3ΠΡ Γβδουβ δβΓνίΟβδ ίΠ βηΡ 
ΟνβΓ (ίΐβίΓ 363Γ0Ρ βηΡ ΓβδΟυβ ΓβςίΟΠδ. 

3.2.2. \Λ/ΡβηβνβΓ ρΓβοίίοβΡΙβ, β30ΐι ΡβΓίγ δΡουΙΡ βδίβΡΙίδΡ ]οίηί 
Γβδουβ οο-ΟΓΡίηβίίοη οβη(Γβδ 3Π<1 Γβδουβ δυΡ-οβηίΓβδ (ο δβΓνβ 1)0(ίι 
ιτΐ3Γί(ίπηβ βηΡ ββΓοηβυίίοβΙ ρυΓροδβδ. 

3.2.3. ννίιβηβνβΓ 3βρ3Γ3(β ηηβπΐίηηβ βηΡ ββΓοηβυίίοβΙ Γβδουβ 
οο-ΟΓΡίηβίίοη οβη(Γβδ ογ Γβδουβ δυΡ-οβηίβΓδ 3Γβ βδΙβΡΙίδΡβΡ (ο δβΓνβ 
(ίιβ 33ΓΠβ 3ΓΘ3, ΙΡβ ΡβΓίγ ΟΟΠΟβΓΠβΡ δΡβίί βηδυΓβ ΙΡβ ΟΐΟδβδί 
ρΓβοίίοβΡΙβ οο-ΟΓΡίηβίίοη Ρβίντββη (ίιβ οβηΙβΓδ ογ δυ()-οβη(βΓ3. 

3.2.4. ΡβΓίίβδ δΡβίί βηδυΓβ 38 ί3Γ 38 ίδ ροδδίΡΙβ (ίιβ υδβ οί 
οΟΓΠΓηοη ρΓοοβΡυΓβδ Ργ Γβδουβ υηί(δ βδίβΡΙίδΡβΡ ίΟΓ ΓπβΓίΙίΓηβ 
ρυτροδβδ βηΡ ΙΡοδβ βδίβΡΙίδΡβΡ (ογ ββΓοηβυίίοβΙ ρυτροδβδ. 

ΟΗΑΡΤΕΒ4 

ΡΒΕΡΑΒΑΤΟΒΥ ΜΕΑ51ΙΒΕ8 

4.1. ΒβςυίΓθΓηβη(δ ίΟΓ ίηίοππβίΐοη 

4.1.1. ΕβοΡ Γβδουβ οο-ΟΓΡίηβίίοη οβηίΓβ βηΡ Γβδουβ δυΡ-οβηίΓβ 
δΡβΙΙ Ρβνβ βνβίίβΡΙβ υρ-ίο-Ρ3ΐβ ίηίοΓΓΠβίίοη Γβίβνβηί (ο 8β3Γθίι βηΡ 
Γβδουβ ορβΓβίίοηδ ίη ίίδ 3Γβ3 ίηοίυΡίης ίηίοΓΓΠβίίοη ΓβςβΓΡίηΒ: 

.1 Γβδουβ υηίίδ βηΡ 003δ( ννβίοΐΊϊηθ υηί(3; 

.2 βηγ οίίιβΓ ρυΡΙίο βηΡ ρΓίνβίβ ΓβδουΓΟβδ, ίηοΙυΡίηρ 
(Γ3ηδροΓ(3(ΐοη ίβοΙΙΚίβδ βηΡ ίυβΙ δυρρίίβδ, ΙΡβί 
3Γβ ΙίΚβΙγ (ο Ρβ υββίυί ίη δββΓΟΡ βηΡ Γββουβ ορβΓ 
3(ίοηδ; 

.3 ΓΠΘ3Π3 οί οοΓηιπυηίοβΙίοη ίΡβί ΓΠβγ Ρβ υδβΡ ίη 
8β3ΓθΡ βηΡ Γβδουβ ορβΓβίίοηδ; 

.4 ηβπηβδ, οβΡΙβ βηΡ (βίβχ βΡΡτβδδβδ, ΙβίβρΡοηβ βηΡ 
(βίβχ ηυηιΡβΓδ οί δΡίρρίης βςβηίδ, οοηβυίβΓ 
3υ(ΡθΓί(ίβδ, ίη(βΓΠ3(ίοη3ί ΟΓΒβηίζβΙίοηβ βηΡ ο(ΡβΓ 
3θβηοίβδ ννΡο ΓΤΐ3γ Ρβ 3ΡΙβ (ο 3δδίδ( ίη οΡΙβίηίηΒ 
νί(3ί ίηίοππβίίοη οη νβδδβίδ; 

.5 (Ρβ Ιοοβίίοπδ, Ο 3 1 1 3ί9Π ΟΓ ΓΠ3Γί(ίΓΠβ ΓΤίοΡίΙβ δβΓνίοβ 
ίΡβηίίίίβδ, Ρουτδ οί ννβίοΡ βηΡ ίΓβςυβηοίβδ οί 311 
ΓβΡΪΟ; δ(3(ίθηδ ΙίΚβΙγ (ο Ρβ βΓΠρίογβΡ-ίη δββΓΟΡ βηΡ 
Γβδουβ ορβΓ3(ίοηδ; 

.6 (Ρβ ί003(ίρηδ, Ο311 δί9Πδ ΟΓ ΓΠ3Γί(ίΓΠΘ ΓηοΡίίβ 8ΘΓ 
νίοβ ίΡβηίίίίβδ, Ρουτδ οί ννβ(οΡ βηΡ ίΓβςυβηοίβδ οί 
3ίί οο3δ( ΓβΡίο δίβίίοηδ ΡίδδβπηΙηβίίης ΓηβίβΓΟΙορί 
03ί ί0ΓΘ03δ(3 3ΠΡ \«3Γηίη9δ ίΟΓ (Ρβ 3Θ3Γ0Ρ είηΡ Γβδ 
ουβ Γβρίοη; 

.7 (Ρβ Ιοοβίίοπδ βηΡ ΡουΓδ οί ννβίοΡ οί δβινίοβδ Κββρ 
ίης ΓβΡίο ν/3(οΡ βηΡ (Ρβ ίΓβςυβηοίβδ ρυβΓΡβΡ; 

.8 οΡ)βο(δ ΙίΚβΙγ (ο Ρβ ΓτιίδίβΚβη (ογ υηίοοβίβΡ ογ 
υπτβροΓίθΡ ννΓβοΚ39β; 3ηΡ 

.9 Ιοοβίίοπδ ννΡβΓβ δυρρίίβδ οί ΡτορρβΡΙβ βηιβΓ 9 βηογ 


δυΓνίνβί βςυίρΓηβηΙ 3Γβ 8 (ογθΡ. 

4.1.2. ΕβοΡ Γββουβ οο-θΓΡίη3(ίοη οβηίΓβ 3ηΡ Γβδουβ δυΡ-οβη(Γβ 
δΡουΙΡ Ρβνβ ΓββΡγ 300633 (ο ίηίοΓπηβίίοη ΓβρβΓΡίης (Ρβ ροδίίίοη, 
οουΓδβ, βρββΡ 3ηΡ 0311 δίςη οτ βΡίρ δΟίίοη ίΡβηίίίγ οί νβδδβίδ ντΚΡίη 
ί(δ 3Γ63 ννΡίοΡ Γηβγ Ρβ βΡΙβ (ο ρΓονίΡβ 3δδίδ(3ηοβ (ο νβδδβίδ ογ 
ρβΓδοηδ Ιη ΡίδίΓβδδ 3( 363. ΤΡίδ ίηίοΓΓΠβίίοη δΡβίί βΚΡβΓ Ρβ Κβρί 
ίη (Ρβ Γβδουβ οο-θΓΡίη3(ίοη οβηίΓβ ογ Ρβ ΓββΡίίγ οΡΟίηβΡΙβ ΜΡβη 
ηβοβδδβΓγ. 

4.1.3. Α ΐ3Γ9β-303ίθ Γπβρ δΡβίί Ρβ ρΓονίΡβΡ 3( ββοΡ Γβδουβ 
οο-θΓΡίη3(ίοη οβηίΓβ βηΡ Γβδουβ δυΡ-οβη(Γβ (ογ (Ρβ ρυφοββ οί 
ΡίδρΙβγίηρ 3ηΡ ρΐοίίίηρ ίηίοπΊηβίίοη ΓβΙβνβηί (ο 8β3ΓθΡ 3ηΡ Γβδουβ 
ορβΓβίίοηδ Ιη ί(β 3Γβ3. 

4.2. ΟρβΓ8(ίη9 ρίβηδ ογ Ιηδ(Γυο(Ιοηδ 

4.2.1. ΕβοΡ Γββουβ οο-ΟΓΡίηβίίοη οβηίΓβ βηΡ Γβδουβ δυΡ-οβηίΓβ 
δΡβίί ρΓβρ3Γβ ΟΓ Ρβνβ 3ν3ίί3θΙβ ΡβίβίΙβΡ ρί3Πδ ΟΓ ίΠδίΓυΟίίΟΠδ ίΟΓ 
(Ρβ οοη.Ρυοί οί δβ3ΓθΡ 3ηΡ Γβδουβ ορβΓβίίοηδ ίη ί(δ 3Γβ3. 

4.2.2. ΤΡβ ρίβηβ ογ ίηδ(Γυο(ίοηδ δΡβίί δρβοίίγ βπβηρβΓηβηίδ ίΟΓ 
(Ρβ δβΓνίοίηρ 3ηΡ ΓβίυβΙΙίηρ, ίο (Ρβ βχ(βηί ροδδίΡΙβ, οί νβδδβίδ, 
3ΪΓ0Γ3ί( 3ηΡ νβΡίοίθδ βΓΤίρίογβΡ ίη δββΓΟΡ 3πΡ Γβδουβ ορβΓ3(ίοηδ, 
ίηοίυΡίηρ (Ροδβ ΓηβΡβ βνβίίΒΡΙβ Ργ οίΡβΓ δ(3(βδ. 

4.2.3. ΤΡβ ρίβηδ ογ ίηδ(Γυο(ίοηδ δΡουΙΡ οοηΟίη ΡβίβίΙδ ΓβρδΓΡίηρ 
βοίίοη (ο Ρβ (3Κβη Ργ (Ροδβ θηρβθβΡ ίη δββΓΟΡ 3ηΡ Γβδουβ 
ορβΓβίίοηδ ίη (Ρβ 3Γβ3, ίηοίυΡίηρ: 

.1 (Ρβ πιβηηβΓ ίη «ΡίοΡ δββΓΟΡ βηΡ Γβδουβ 
ορβΓβίίοηδ 3Γβ (ο Ρβ οοηΡυοίβΡ; 

.2 (Ρβ υδβ οί βνβίίβΡΙβ οοπτίΓηυηίοβίίοηδ δγδίβηΐδ βηΡ 
ίβοίΙΚΐβδ; 

.3 (Ρβ βοίίοη ίο Ρβ ίβΚβη ]οίη(Ιγ »ί(Ρ ΟίΡβΓ Γβδουβ 
οο-ΟΓΡίηβίίοη οβη(Γβδ ογ Γβδουβ δυΡ-οβή(Γβδ, 3δ 
3ρρΓ0ρΓί3(β| 

.4 (Ρβ ΓΠβίΡοΡδ οί 3ΐβιΤίη9 νβδδβίδ 3ί δββ 3ηΡ βη 

ΓΟυίβ 3ί.Γ0Γ3ί(; --ι"*· 

.5 (Ρβ Ρυΐίβδ 3ηΡ 3υ(ΡθΓί(γ οί ρβΓδοηηβΙ βδδίρηβΡ (ο 
δβ3ΓθΡ : 3ηΡ Γβδουβ ορβΓ3(ίοηέ; 

.6 ροδδίΡΙβ ΓβΡβρίογΓΠβηί οί βςυίρηηβηί (Ρ3( Γηβγ Ρβ 
ηβοβδδί(3(βΡ Ργ Γηβ(βθΓθίθ9ί03ί ογ ο(ΡβΓ 
οοηΡίίίοηδ; 

.7 (Ρβ πηβίΡοΡδ οί οΡ(3ίηίη9 βδδβη(ί3ΐ ίηίοΓΓΠβίίοη 
ΓβΙβνρηΙ (ο 3β3ΓθΡ βηΡ Γβδουβ ορβΓβίίοηδ, δυοΡ 3δ 
βρρΓΟρΓΪβίβ ηοίίοβδ (Ο ΓΠβΓίηβΓδ 3ηΡ Γβροΐΐδ 3ηΡ 
(θΓβθ3δ(δ οί \νββ(ΡβΓ 3ηΡ 363 δυτίβοβ οοηΡίίίοηδ; 

.8 (Ρβ ΓΠβίΡοΡδ οί οΡ(3ίηίη9 ίΓΟΓΠ οίΡβΓ Γβδουβ οο- 
ΟΓΡίηβίίοη οβη(Γβ ογ Γββουβ δυΡ-οβη(Γβδ, βδ βρρο 
ρτί3(β, δυοΡ 3δδΙδ(βηοβ 3δ ΓΠβγ Ρβ ηββΡβΡ, 
ίηοΙυΡίηρ νβδδβίδ, 3ϊγο Γ3ί(, ρβΓδοηηβΙ βηΡ 
βςυίρΓπβηί; 

.9 (Ρβ ΓΠβίΡοΡδ οί βδβίδίίης Γβδουβ νβδδβίδ ογ οίΡβΓ 
νβδδβίδ (ο ΓβηΡβζνουβ ννίίΡ νβδδβίδ ίη ΡίδίΓβδδ; 
βηΡ 

.10 (Ρβ ΓΠβίΡοΡδ οί 3δδίδ(1η9 ΡίδίΓβδδθΡ 3ίΓ0Γβί( 
οοΓπρβίίβΡ (ο ΡίίοΡ (ο ΓβηΡβζνουδ ννΚΡ δυτίβοβ 

0Γ3ίί. .’ 

4.3. ΡΓβρβΓβΡηβδδ οί Γββουβ υηίίδ 

4.3.1. ΕβοΡ ΡβδίθηβίβΡ Γβδουβ υηίί δΡβίί Γπβίηίβίη β δ(3ίβ οί 
ρΓβρβΓβΡηβδδ οοΓΠΓΠβηδυΓβίβ ννίίΡ ίίδ ΙβδΚ βηΡ δΡουΙΡ Κββρ ΙΡθ 
βρρτορΓίβίβ Γβδουβ οο-ΟΓΡίηβίίοη οβηίΓβ ογ Γββουβ δυΡ-οβηίΓβ 
ίηίΟΓΓΠβΡ οί ίίδ δίβίβ οί ρΓβρβΓβΡηβδδ. 


ΟΗΑΡΤΕΒ5 

ΟΡΕΒΑΤΙΝΟ ΡΒ00Ε01ΙΒΕ8 

5.1. ΙπίΟΓίηβίίοπ οοηοθΓηίης βπιβΓΟβηοΙβδ 

5.1.1. ΡβΓίίβδ δΡβίί βηδυΓβ ΙΡβί δυοΡ οοηίίηυουδ ΓβΡίο ννβίοΡβδ 
35 βΓβ ΡββΓηβΡ ρΓβοίίοβΡΙβ 3ηΡ ηβοβδδβΓγ, 3ΓΘ ΓΠ3ΐηΐ3ίηβΡ οη 
ίηίβΓηΒΐίοηβΙ ΡίδίΓβδδ ίΓβςυβηοίβδ. Α οοβδί ΓβΡίο δίβίίοή Γβοβίνίης 
3ηγ ΡίδίΓβδδ 0311 ογ ΓΠβδδβςβ δΡέίί: 
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.1 ΙΠΊΠΙθΡΙβίβΙγ ίηίΟΓΓΠ ΙΡβ βρρΓορΓίβίβ ΓθδΟυθ 00 - 
ΟΓΡΙηβίΙοη οβπίΓβ ογ Γβδουβ δυΡ-οβηίΓβ; 

.2 ΓβΡίΟβΡΟβδί (ο ΙΡβ ΘΧΐθΠί ΠΘΟΘδδβΓγ 10 ΪΠίΟΓΓΠ 
δΡΙρβ οη οηβ ογ γπογθ οί ΙΡβ ίηίβΓηβΙίοηβΙ ΡΙδίΓβδδ 
ίΓβςυβηοΙβδ ογ οη βηγ οΙΙίθγ βρρτορΓίβίβ 
ίΓβςυβηογ; 

.3 ρΓβΟθΡθ 3υθΡ ΓβΡΓΟβΡΟβδίδ ννίί(Ί ίΡβ βρρΓορΓίβίβ 
βυίΟΓΤΙβΙΙΟ θΙβΓπη δίςηβΙδ υηίβδδ ΙΡίδ Γΐ35 βΐΓββΡγ 
Ρββη Ροηβ; βηΡ 

.4 ΙβΚβ δυοΡ δυΡδβςυβηΙ βοίΐοη 33 ΡβοΙΡβΡ Ργ ΙΡβ 
οοηηρβίβηΐ βυΙΡοΓίίγ. 

5.1.2. Αηγ βυίΡΟΓίίγ ογ θΙβΓΠβηΙ ο( ΙΡβ δββΓΟΡ βηΡ Γβ3ουβ 
ΟΓρβηΙζβίΙοη ΡβνΙης Γβαβοη (ο ΡβΙϊβνβ ΙΡβί 3 νβδδβΙ Ιδ ίη 3 δίβίβ 
οί βΓηβΓςβηογ βΡουΙΡ ςϊνβ 33 βοοη 33 ροβδΙΡΙβ βΙΙ βνβΙΙβΡΙβ 
ΙηίοΓτηβίίοη ίο ΙΡβ γθβοιιθ οο- ΟΓΡΓηβίίοη οβπίΓβ ογ Γββουβ βυΡ-ΟβηίΓβ 
οοηοβΓηβΡ. 

5.1.3. Πβδουβ οο-ΟΓΡΙηβίΙοη οβηίΓβδ βηΡ Γβδουβ δυΡ-οβηίΓβδ βΡβΙΙ, 
ΙπησιβΡίβΙβΙγ υροη ΓβοβΙρί οί ίηίοπηβΙΙοη οοηοβΓηΙης 3 νββββΙ ίη 
β δίβίβ οί βπίθΓθβηογ, βνβΐυβίβ δυοΡ ίηίοΓπιβίίοη βηΡ ΡθίθΓΓηίηβ 
ΙΡβ ρΡβδβ οί βΓηβΓςβηογ ίη βοοοΓΡβηοβ «ΙΙΡ ρβΓβςτβρΡ 5.2 βηΡ ΙΡβ 
βχίβηί οί ορβΓδίίοη ΓβςυΐΓβΡ. 

5.2 ΕπιβΓ 0 βηογ ρΡδββδ 

5.2.1. Ρογ ορβΓβΙΙοηβί ρυφΟδβδ, ΙΡβ ίοΙΙοννΙης βΓηβΓςβηογ ρΡβδβδ 
δΡβΙΙ Ρθ ΡίδίίηςυίδΡβΡ: 

-ΐυηοθΓίβίηίγ ρΡβδβ: 

.1.1 »Ρβη 8 νβδδβΙ Ρβδ Ρββη ΓβροιΙβΡ ονβΓΡυβ 3ί ίίδ 
ΡβδίΙηβΙΙοη; ογ 

.1.2 »Ρβη 3 νβδδβΙ Ρ33 ΙβίΙβΡ (ο ΓηβΚβ βη βχρβοίβΡ 
ρΟδΙΙίΟΠ ΟΓ 33 ίβίγ ΓβρΟΓΐ 

.2 ΑΙβΓί ρΡβδβ: 

.2.1 νγΡθγι, ίοΙΙο^ίης ΙΡβ υηοβπβίηίγ ρΡβδβ, βΐίβηιρίδ 
ίο βδίβΡΙίδΡ οοηίβοί \νί!Ρ ΙΡβ νβδδβΙ Ρβνβ ίβίΙβΡ 
3ήΡ ίηςυίΓίβδ βΡΡΓβδδβΡ (ο οίΡβΓ βρρΓορΓίβίβ 
δουΓοβδ Ρβνβ Ρββη υηδυοοβδίυί; ογ 

.2.2 ν/Ρβη ίηίοΓπιβίίοη Ρβδ Ρββη ΓβοβίνβΡ ίηΡίοβίίης 
ΙΡ3ί (Ρβ ορβΓβίΙης βίίίοίβηογ οί 3 νβδδβΙ Ιδ 
ΐιηρβίΓβΡ Ρυί ηοί Ιο ίΡβ βχίβηί ΙΡβί 3 ΡΙδίΓβδδ 
δΙΙυβΙΙοη Ιδ ΙΐΚβΙγ. 

.3 ΟίδίΓβδδ ρΡβδβ: 

.3.1 »Ρβη ροδΚΙνβ ΙηίοΓπιβίίοη ίδ ΓβοβίνβΡ ίΡβί β νβδ 
δβΙ οι 3 ρβΓδοη Ιδ Ιη ςΓβνβ βηΡ ϊηπΓηΙηβηί ΡβηςβΓ 
βηΡ ίη ηββΡ οί ΐΓηπιβΟίβίβ βδδίβίβηοβ; ογ 

.3.2 ΜΡβη, ίοΙΙοννίης ίΡβ βΙβΓί ρΡβδβ, ίυιΙΡβΓ υηδυο 
οβδίυΙ βίίβιηρίδ ίο βδίβΡΙίδΡ οοηίβοί ννίίΡ ΙΡβ 
νβδδβΙ βηΡ γπογθ ννΙΡβδρΓββα υηδυοοβδδίυΙ 
ΙηςυϊίΙβδ ροίηί ίο ίΡβ ρΓοΡβΡΙΙΙίγ ίΡβί ΙΡβ νβδδβΙ Ιδ 
ίη ΡΙδίΓβδδ; ογ 

.3.3 ννΡβη ΙηίθΓΓΠ3ίΙοη ίβ ΓβοβίνβΡ μγΡιοΡ ΙηΡΙοβίβδ ΙΡβί 
ΙΡβ ορβΓβίΙης βίίίοίβηογ οί 3 νβδδβΙ Ρ33 Ρββη 
ΐΓηρβίΓβΡ ίο ίΡβ βχίβηί ΙΡβί 3 Ρί3(Γβδδ δΐίυβίΐοη Ιδ 
ΙΙΚβΙγ. 

5.3 ΡιοοβΡιιηβδ ίοΓ Γβδουβ οο-ΟΓΡΙπβίΐοη οβηίΓβδ βηΡ Γβδουβ 
βυΡ-οβηίΓββ ΡυΡης βΓηβΓςβηογ ρΡβδββ. 

5.3.1. υροη ίΡβ ΡβοΙβΓβίΙοη οί ΙΡβ υηοβπβίηίγ ρΡβδβ, ίΡβ Γβδουβ 
οο-ΟΓΡΙηβίΙοη οβηίΓβ ογ Γβδουβ δυΡ-οβηίΓβ. 33 βρρΓορΓίβίβ, δΡβΙΙ 
ΙηΙΙΙαίβ ΙηςυΙτΙβδ Ιη ογΡθγ Ιο Ρβίβπηίηβ ΙΡβ δβίβίγοί ΙΡβ νβδδβΙ ογ 
δΡβΙΙ ΡβοΙβΓβ ΙΡβ βΙβΓί ρΡβδβ. 

5.3.2. υροη ΙΡβ ΡβοΙβΓβίΙοη οί ίΡβ βΐβΓί ρΡβδβ, ίΡβ Γβδουβ 
οο-ΟΓΡΙηβίΙοη οβηίΓβ ογ Γβδουβ βυΡ-οβηίΓβ, 33 βρρΓορΓίβίβ, δΡβΙΙ 
βχίβηΡ ίΡβ ΙηςυίΓίβδ ίοΓίΡβ ΓΠίβδΙης νβδδβΙ, βΐβΓί βρρΓορΓίβίβ δββΓοΡ 
βηΡ Γβδουβ ββΓνΙοβδ βηΡ ΙηΙίΙβίβ δυοΡ βοίΐοη, 33 ΡθβογΙΡθΡ Ιη 
ρβΓβςΓβρΡ 5.3.3., 83 Ιδ ηβοβδδβΓγ Ιη ΙΡβ ΙΙςΡΙ οί ΙΡβ οίΓουπίδίβηοβδ 
οί ΙΡβ ρβΠΙουΙβΓ 038Θ. 

5.3.3. υροη ΙΡβ ΡβοΙβΓβίΙοη οί ΙΡβ ΡΙδίΓβδδ ρΡβδβ, ΙΡβ Γβδουβ 
οο-ΟΓΡΙηβίΙοη οβηίΓβ ογ Γβδουβ βυΡ-οβηίΓβ, 33 βρρΓορΓίβίβ, δΡβΙΙ: 

.1 ΙηΙίΙβίβ βοΙΙοη Ιη βοοοΓΡβηοβ <μΙΙΡ ΙΡβ 
βΓΓβηςβπιβηίδ ββί ουί ίη ρβΓβςτβρΡ 4.2.; 

.2 υτΡβΓβ βρρΓορΓίβίβ, βδίίποίβ ίΡβ ΡβςΓββ οί υηοβΓ 


ΙβΙηίγ οί ΙΡβ νβδδβΓδ ροδίίΐοη βηΡ ΡβίβΓπυηβ ΙΡβ 
βχίβηί Οί 3ΠΥ 3ΓΘ3 ίο Ρβ δβ3ΓθΡβΡ; 

.3 ηοίίίγ ΙΡβ οννηβΓ οί ΙΡβ νβδδβΙ ογ ΡΙδ βςβηί ίί ροβ 
δΙΡΙβ βηΡ Κββρ ΡΙγπ ίπίοΓΓηβΡ οί ΡβνβΙορΓηβηίδ; 

.4 ηοίίίγ οίΡβΓ Γβδουβ οο-ΟΓΡΙηβίίοη οβηίΓβδ ογ 
Γβδουβ βυΡ-οβηίΓβδ, ίΡβ ΡβΙρ οί μΡΙοΡ δββΓηβ 
ΙΙΚβΙγ ίο Ρβ ΓβςυίΓβΡ ογ ννΡίοΡ πιβγ Ρβ οοηοβΓηβΡ 
ίη ΙΡβ ορβΓβίΙοη; 

.5 Γβςυβδί 3ί 3η ββΓίγ 8(3ςβ βηγ ΡβΙρ ννΡίοΡ ΓηΙςΡΙ 
Ρβ βνβίΙβΡΙβ ίΓΟΓΠ βΪΓΟΓβίί, νβδδθΐδ ΟΓ ββΓνΙοβδ ΠΟί 
δρβοίίϊοβΙΙγ ΙηοΙυΡβΡ Ιη ΙΡβ δββΓοΡ βηΡ Γβδουβ 
ΟΓςβηίζβίΙοη, οοηδΙΡβπης ΙΡβί, Ιη ίΡβ Γηβ]οπίγ οί 
ΡίδίΓβδδ δΙίυβΙΙοηβ Ιη οοββη βΓββδ, οίΡβΓ νβδδβίδ 
Ιη ΙΡβ νΐοίηίΐγ 3γθ ΐΓηροΠβηί βίβπίθηΐδ ίΟΓ δββΓοΡ 
βηΡ Γββουβ ορβΓβίΙοηδ; 

.6 Ργβμ υρ 8 ΡΓΟβΡ ρΙβη ίοΓ ίΡβ οοηΡυοί οί ίΡβ ορβΓ 
βίΐοηδ ίΓΟΓΠ ΙΡβ ΙηίοΓΓΠβίίοη βνβΙΙβΡΙβ 3ηΡ 
οοΓΠΓηυηΙοβίθ δυοΡ ρΙβη ίο ΙΡβ βυΙΡοΓίίίθδ 
ΡβδΙςηβίβΡ Ιη βοοοΓΡαηοβ μγΙΙΡ ρβΓβςΓβρΡδ 5.7 
βηΡ 5.8 ίοΓ ίΡβΐΓ ςυΙΡβηοβ; 

.7 3πηβηΡ 33 ηβοβδδβιγ Ιη ΙΡβ ΙίςΡί οί οίΓουΓπβίβηοβδ 
ΙΡβ ςυίΡβηοβ βΙτββΡγ ςΙνβη Ιη ρβΓ30Γ3ρΡ 5.3.3.6; 

.8 ηοίίίγ ΙΡβ οοηβυΙβΓ ογ ΡίρΙοηβΙΙο βυίΡοΓίίΙβδ οοη 
οθγπθΡ ογ, ίί ίΡβ ΙηοίΡβηί ίηνοίνβδ β Γβίυςβ ογ 
ΡίδρΙβοβΡ ρβΓβοη, ΙΡβ οίίΐοβ οί ΙΡβ οοηηρβίθηΐ 
ίηίβΓηβϋοηβΙ θΓ93ηΙζ3ίίοη; 

.9 ηοίίίγ βοοίΡβηί ΙηνβδίΙςβίίοη βυΙΡοΓίΙΐβδ 3δ 
βρρΓορΓίβίβ; βηΡ 

.10 ηοίίίγ βηγ βίΓΟΓβίί, νβδδβΙ ογ οίΡβΓ δβΓνίοβδ πιβη 
ΙΙοηβΡ ίη ρ3Γ30Γ3ρΡ'5.3.3.5. Ιη οοηδυΙΐ3ίίοη ννίίΡ 
ΙΡβ αυΙΡοηίίβδ ΡβδΙςηβίβΡ ίη 30οογΡ3ποθ ννίίΡ 
Ρ3Γ3 0Γ3ΡΡ 5.7 ΟΓ 5.8, 38 3ρρΓ0ρΓΐ3ίβ, ΜΤΡβΠ ΙΡβΐΓ 
βδδΙδίβηοβ ίδ ηο ΙοηςβΓ ΓβςυίΓβΡ. 

5.3.4. ΙηίίβΙίοη οί δθβΓοΡ 3ηΡ Γββουβ ορβΓβίϊοηδ ίη Γβδρβοί οί 
3 νβδδβΙ ΜτΡοδβ ροδΙΙίοη ίβ υηΚηοΜτη 

5.3.4.1. Ιη ΙΡβ βνβηί οί 3η βΓηβΓςβηογ ρΡβδβ Ρβΐηρ ΡβοίβΓβΡ ίη 
Γβδρβοί οί 3 νβδδβΙ Μ/Ροδβ ροδίίΐοη ίδ υηΚηοντη, ΙΡβ ίοΙΙον/ίης δΡβΙΙ 
βρρΙγ: 

.1 ννΡεη 3 Γβδουβ οο-ΟΓΡΙηβΙίοη οβηίΓβ ογ Γβδουβ 3υΡ- 
οβηίΓβ ίδ ηοΙΙϋβΡ ο♦ ΙΡβ βχίδίβηοβ οί βη βφβΓ 
ρβηογ ρΡβδβ βηΡ Ιδ υη3ΜΓ3Γβ οί οΙΡθγ οβηίΓβδ ΙβΚ 
Ιης βρρΓορΓίβίβ βοίΐοη, ίί δΡβΙΙ βδδυηηθ Γβδροηδί 
ΡΙΙΙίγ ϊογ ΙηΙΙΙβίΐηρ δυΙίβΡΙβ βοίΐοη βηΡ οοηίβΓ ννίίΡ 
ηβίρΡΡουΓίης οβηίΓβδ ννίίΡ ΙΡβ οΡ)βοίίνβ οί 
ΡβδίρηβίΙηρ οηβ οβηίΓβ ίο βδδυπιβ ΓβδροηβΙΡΙΙΙΙγ 
ίθΓίΡ\νΐίΡ; 

.2 υηίβδδ οίΡβΓννΙδβ ΡβοΙΡβΡ Ργ 30Γββηηβηί Ρβίννββη 
ΙΡβ οβηίΓβδ οοηοβΓηβΡ, ίΡβ οβηίΓβ ίο Ρβ 
ΡβδίρηβίβΡ δΡβΙΙ Ρβ ίΡβ οβηίΓβ ΓβδροηδΙΡΙβ ίοΓ ΙΡβ 
3Γ68 Ιη ντΡΙοΡ ΙΡβ νβδδβΙ ννβδ βοοοΓΡΙηρ ίο ίίδ Ιβδί 
ΓβροΠβΡ ροδίίΐοη; βηΡ 

.3 βίίβΓ ΙΡβ ΡθοΙβΓβίίοπ οί ΙΡβ ΡΙδίΓβδδ ρΡβδβ, ίΡβ 
οβηίΓβ οο-ΟΓΡΙηβίΙηρ ΙΡβ δββΓοΡ βηΡ Γβδουβ ορβΓ 
βΙΙοηδ δΡβΙΙ, Ιί ηβοβδδβΓγ, ΙηίοΓΦ οίΡβΓ βρρΓΟ 
ρΓίβίβ οβηίΓβδ οί 311 ΙΡβ οίΓουπίδίβηοβδ οί ίΡβ 
δίβίβ οί βΓηβΓςβηογ βηΡ οί βΙΙ δυΡδβςυβηί ΡβνβΙορ 
ΓΓβηίδ. 

5.3.5. ΡβββΙηο ΙηίοπηβΙΙοη (ο νββββΐβ Ιη Γβδρβοί οί ννΡίοΡ βη 
βιηβΓββηογ ρΡβδβ Ρββ Ρββη ΡβοΙβΓβΡ. 

5.3.5. Ι. ΥνΡβηβνβΓ βρρΙϊοβΡΙβ, ΙΡβ Γβδουβ οο-ΟΓΡΙηβίΙοη οβηίΓβ 
ογ Γββουβ δυΡ-οβηίΓβ ΓβδροηδΙΡΙβ Ιογ δββΓοΡ βηΡ Γβδουβ ορβΓβίΙοηδ 
δΡβΙΙ Ρβ ΓβδροηδΙΡΙβ ίοΓ ρβδδΐης ίο ΙΡβ νβδδβΙ ίοΓ ννΡίοΡ βη 
βππβΓρβηογ ρΡβδβ Ρβδ Ρββη ΡβοΙβΓβΡ, ΙηίοπηβΙΙοη οη ΙΡβ δββΓοΡ 
ΒηΡ Γβδουβ ορβΓβίΙοη Ιί Ρβδ ΙηΙίΙβίβΡ. 

5.4. Οο-οπΙΙηβΙΙοη ννΡβη ίννο ογ πιογο ρίΓίΙββ βΓβ ΙπνοΙνβΡ 

5.4.1. \νΡβΓβ ΙΡβ οοηΡυοί οί ορβΓβίΙοηδ ονβΓ ΙΡβ βηίίΓβ δββΓοΡ 
βηΡ Γββουβ ΓβςΙοη Ιβ ΙΡβ ΓβδροηδΙΡΙΙΚγ οί πιοΓβ ΙΡβη οηβ ΡβΠγ, ββοΡ 
ΡβΠγ δΡβΙΙ ίβΚβ βρρΓορΓίβίβ βοίΐοη Ιη βοοοτΡβηοβ ννίίΡ ΙΡβ ορβΓβίίης 
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ρΐαηβ ογ ίηδίΓυοΙίοηδ γθΙθγγθΡ (ο ίη ρ3Γ30Γ3ρΡ 4.2 ννΡβη βο ΓβςυββίβΡ 
Ργ ίΝβ Γβδουθ οο-ΟΓΡΙηβίίοη οβηίΓβ οί ΙΡβ Γβ0ΐοη. 

5.5 ΤβπηΙηβΙΙοη βηΡ δυβρβηδίοη οί δθβτοΡ βηΡ Γβδουβ 
ορβΓβϋοηβ. 

5.5.1. υηοβΠθίηίγ ,ρΡθδβ βηΡ 3ΐβΓί ρΡ3δβ. 

5.5.1.1. ννΐιβη Ρυπης 3η υηοβΓίθΙηίγ ρΡβδβ ογ 3η 3ΐβΠ ρΡβδβ 3 
Γθδουβ οο-θΓ(1Ιη3(ίοη οβηίΓβ ογ Γβδουβ δυΡ-οβηίΓβ,33 3ρρΓορΓΪ3(θ, 
Ιδ ίηίοΓητίθΟ ΙΡβί ίΡβ βΓηβΓρβηογ ηο ΙοηρβΓ βχίδίδ, 11 3Ρ3ΙΙ δο ίηΙοΓΓΠ 
βηγ βυίΡοΓίίγ, υηίΐ ογ ββίνίοθ ννΡίοΡ Ρβδ Ρββη βοίίνβίβΡ ογ ηοίίίίβΡ. 

5.5.2. ΟΙδίΓβδδ ρΡβδβ. 

5.5.2. Ι. ννΐΐθη ΡυΓίηρ β ΡίδίΓβδδ ρΡβδβ 3 Γββουβ οο-ΟΓΡίηβίίοη 
οθπΙγθ ογ Γββουβ δυΡ-οβηίΓβ, 38 3ρρΓθρΓΐ3ίβ, ίδ ΙπίοπτιβΡ Ογ ίΡβ 
νββδθΙ ίη ΡίδίΓβδδ ογ οΙΙιθγ βρρΓορπβίβ βουΓΟββ ΙΡβί ΙΡβ βΓηβΓρβηογ 
ηο ΙοηςθΓ βχίδίδ, ί( δίΐ3ΐί ΙθΚβ ίΡβ ηβοθδββΓγ βοίίοη (ο ίβΓΓηίηβίβ 
ίΡβ 8Θ3Γ0Π βηΡ Γββουβ ορβΓ3ΐίοηδ βπΟ Ιο ίηίοΓΓΠ 3ηγ βυίΡοΓίίγ, υηίΐ 
ΟΓ δθΓνίΟΘ ΗΤΡίοΡ Ρ38 ΡθθΠ 3θίίν3ίβΡ ΟΓ ΠΟίίίίθΡ. 

5.5.2.2. 11 Ρυπηρ 3 ΡίδίΓβδδ ρΡβδβ ίΐ 1ΐ3δ Ρββη ΡβΙθΓΠΊίηβΡ ΙΡ3ί 
ίΡβ 5Θ3Γ01) δΡουΙΡ Ρβ ΡίδοοηίίηυβΡ ΙΡβ Γβδουβ οο-ΟΓΡίηβίίοη οθπΙγθ 
ογ Γθβουθ δυΡ-οβηίΓβ, 3δ θρρΓορπβίβ, δΡβΙΙ δυδρβηΡ ΙΡβ δββΓοΡ βηΡ 
Γβδουθ ορθΓβΙίοπδ 3ηΡ δο ίηίοΓΓΠ βηγ βυίΡοπίγ, υηίΐ ογ δθΓνίοβ ννΡίοΡ 
Ρ33 Ρθβη 30ίίν3ΐθ<1 ογ ηοίίίίβΡ. Ιηίοπη3ΐ1οη δυΡδβςυβηίΙγ ΓβοβίνβΡ 
δΡβίί Ρβ βνβίυβίβΡ βηΡ 3Θ3Γ0Ρ θπΡ Γβδουβ ορβΓβίίοηδ ΓβδυιτιβΡ ννΡβη 
ίυδίίΐίθΰ οη ΙΡθ Ρβδίδ οί δυοΡ ίηίοπηβίίοη. 

5.5.2.3. 11 Ρυτίηρ 3 ΡίδίΓβδδ ρΡ3δβ ίί Ρβδ Ρθβη ΡβίβΓηίηβΡ ΙΡ3ί 
ΙυΠΡθΓ 3β3ΓθΡ «τουΙΡ Ρβ οί ηο βνβίί, ΙΡβ Γβδουθ οο-ΟΓΡίηβίίοη οθπΙγθ 
ογ Γββουβ δυΡ-οβηΐΓβ, 33 βρρΓορπβίβ, δΡβΙΙ ίβπηίηβΐβ ΙΡθ δθβΓοΡ 
3ηΡ Γβδουβ ορβΓδΙίοηδ βηΡ δθ ίηίοπη 3ηγ βυίΡοπίγ, υηίί ΟΓ δθΓνίοβ 
ννΡίοΡ Ρβδ Ρθβη βοίίνβίβΡ ογ ηοίίίίβΡ. 

5.6 Οη-δοοπθ οο-ΟΓϋίηβίίοη οί δββΓοΡ βηΡ Γββουβ βοίίνΐίίβδ. 

5.6.1. ΤΡθ βοίίνΐίίβδ οί υηίίδ βηρβςβΡ Ιπ δββΓοΡ 3ηΡ Γβδουθ 
ορβΓθίίοηδ, «ΡβίΡβΓ ΙΡβγ Ρθ Γθδουβ υηίίδ ογ οΙΡθγ βδδίδίίηρ υηίίδ, 
δΡβΙΙ Ρβ οο-οΓΡίηβίβΡ ίο βηδυΓβ ίΡβ ηποδί βίίβοίίνβ Γββυίίδ. 

5.7 ΟβδΙρηβίίοη οί οη-βοβηο οοιηιηβηΡβΓ βηΡ ΡΙδ Γββροηδί ΡίΙίίίβδ 

5.7.1. ννΡθη Γβδουβ υηίίδ 3Γβ βΡουί ίο βη030θ ίη ββ3ΓθΡ βηό 
Γβδουβ ορβΓ3ίίοηδ, οηβ οί ΙΡβπτι δΡουΙΡ Ρβ ΡβδίρηβίβΡ οη-δοβηβ 
ΟΟΠηηίθηΟβΓ 38 β3Γίγ 38 ρΓ30ίί03ΡΙβ 3ηΟ ρΓθίβΓθΡΙγ ΡβίΟΓβ 3ΓΓΪν3ί 
ννίίΡίη ίΡβ δρβΟίίίθΡ 3Θ3Γ0Ρ 3Γ63. 

5.7.2. ΤΡβ βρρΓορπβίβ Γββουβ οο-ΟΓΡίηβίίοη οβηίΓβ ογ Γβδουβ 
βυΡ-οβηίΓβ δΡουΙΡ Ρβδίρηβίβ 3η οη-δοβηβ οοηιηηΒηΡβΓ. Ιί ΙΡίδ ίδ ηοί 
ρΓ3θϋθ3ΡΙβ, ΙΡβ υηίίδ ίηνοΙνβΡ δΡουΙΡ Ρβδίςηβίβ Ργ ηιυΐυβί 
30ΓββηΐθηΙ 3η οή-δοβηβ οοητιητοηΡβΓ. 

5.7.3. υηίίί δυοΡ ίίΓηβ 33 3η οη-δοβηβ οοητίΓηβηΡβΓ Ρ33 Ρββη 
ΡβδίςηβίβΡ, ΙΡβ ίίΓδί Γββουβ υηίί βΓπνίηρ 3ί ΙΡβ βοβηβ οί βοίίοη 
δΡουΙΡ 3υΙθΓη3ίίο3ΐΙγ θδδυπηβ (Ρβ Ρυίίβδ βηΡ ΓβδροηδίΡίίίίίβδ οί βη 
οη-δοβηβ οοηίΓηβηΡβΓ. 

5.7.4. Αη οη-δοβηβ οοπΐΓη3ηΡβΓ δΡβΙΙ Ρβ ΓβδροηδίΡΙβ Ιογ ΙΡβ 
ίοίίοννίης ΙβδΚδ ννΡβη ΙΡβδβ Ρβνβ ηοί Ρθβη ρβΓίοπηβΡ Ργ ΙΡβ 
ΓβδροηδίΡΙβ Γβδουβ οο-ΟΓΡίηβίίοη οβηίΓβ ογ Γβδουβ δυΡ-οβηίΓβ, 38 
βρρΓορΓίβΙβ: 

.1 ΡβίβΓΓηίηΙης ΙΡβ ρτοΡβΡΙβ ροδίίίοη οί ΙΡβ οΡ]βοί οί 
ίΡβ 3Θ3Γ0Ρ, ΙΡβ ρΓΟΡβΡΙβ ΓΠ3Γ0ίη οί θγγογ ίη <Ρίδ 
ροδίίίοη, 3ηΡ ΙΡβ δββΓοΡ 3Γβ3; 

.2 πΊβΚίηο 3ΓΓ3η0βητιβηίδ Ιογ ΙΡβ δβρβΓβίίοη ίΟΓ 
83ίβίγ ρυΓροδβδ οί υηίίδ βηοβςβΟ ίη ίΡβ 3Θ3Γ0Ρ; 

.3 ΡβδίΒηβίίηρ βρρΓορΓίβΙβ δββΓοΡ ρβίίβΓΠδ Ιογ ΙΡβ 
υηίίδ ρ3Πίοίρ3ίίη0 ίη ΙΡβ δβ3Γ0Ρ βηΟ βδδίρηίηρ 
δββΓοΡ 3ΓΘ35 ίο υηίίδ ογ ρΓουρδ οί υηίίδ; 

.4 ύβδίρηβίίηρ βρρΓορΓίθίβ υηίίδ Ιο'βίίβοί Γβδουβ 
νι/Ρβη ΙΡβ οΡ)βοί οί ΙΡβ δββΓοΡ ίδ Ιοο3ίβΡ; 3Π0 

.5 οο-ΟΓΡίηβίίηρ οη-δοβηβ δββΓοΡ βη<1 Γβδουβ 
οοηηπηυηίοβίίοηδ. 

5.7.5. Αη οη-δοβηβ οοΓηηηθηΟθΓ δΡβΙΙ 3ΐβο Ρβ ΓβδροηδίΡΙβ ίΟΓ ίΡβ 
ίοίίοννίηρ: 

.1 ΓηβΚίηο ΡβΓίοΡίο ΓβροΓίδ ίο.ίΡβ Γβδουβ 

οο-ΟΓάΙηβίίοη οβηίΓβ ογ Γβδουβ δυΡ-οβηίΓβ γνΡίοΡ ίδ 
οο-ΟΓΡίηβίίηο ίΡβ δββΓοΡ βηΡ Γβδουβ ορβΓβίίοηδ; 

3ηΡ 

.2 ΓβροΓίίη0 ίΡβ ηυηηΡβΓ βηΡ ίΡβ ηβΓηβδ οί δυη/ίνοΓδ 


ίο ΙΡβ Γββουβ οο-ΟΓΡίηβίίοη οβηίΓβ ογ Γβδουβ δυΡ- 
οβηίΓβ «ΡίοΡ Ιδ οο-ΟΓΡΙηβίίηθ ίΡβ δββΓοΡ 3 ηΡ 
Γβδουβ ορβΓβίίοηδ, ρΓονίΡίηθ ΙΡβ οβηίΓβ ννίίΡ ΙΡβ 
Π 3 ηηβδ 3 ηΡ ΡβδΙίηβίίοηδ οί υηίίδ ΜίίΡ δυη/ίνοΓδ 
3Ρ03ΓΡ, ΓβρθΓίίΠ 0 ννΡίοΡ δΟΓνίνΟΓδ 3Γβ ίη 630Ρ υηίί 
3 ηΡ Γβςυβδίίηρ βΡΡίίίοηβί βδδίδίβηοβ ίΓοηη ΙΡβ 
οβηίΓβ ννΡβη ηβοβδδβΓγ, ίΟΓ βχβπιρίβ, ΓηβΡίοβί 
βν3θυ3ίίοη οί δβΓίουβίγ ίη|υΓβΡ βυινίνοΓδ. 

5.8 ΟβδίθηβΙίοη οί εο-ΟΓΡΙηβίοΓ βυιΐβοβ δββΓοΡ βηΡ ΡΙβ 
ΓθδροηδΙΡΙΙίΙΙθδ 

5.8.1 Ιί Γβδουβ υηίίδ (ίηοίυΡίηρ νν 3 ΓδΡίρδ) 3 γθ ηοί βνθίΙβΡΙβ ίο 
38βυηηβ ίΡβ Ρυίίβδ οί βη οη-δοβηβ οοηίΓηθηΡθΓ Ρυί 3 ηυΓηΡβΓ οί 
(ΠθΓΟΡβηί νβδδβίβ ογ οΙΡθγ νβδββίδ βΓβ ρβΓίίοίρβίίηο ίη ΙΡβ δββΓοΡ 
βηΡ Γβδουβ ορβΓβίίοηδ, οηβ οί ΙΡθγπ δΡουΙΡ Ρβ ΡβδίρηΒίβΡ Ργ 
πιυΐυθί 30 Γββηηβηί 3 δ οο- ογΡιπβΙογ δυΓίβοβ δββΓοΡ. 

5.8.2 ΤΡβ οο-ΟΓΡιηβΙΟΓ βυΓίβοβ δβ 3 ΓθΡ δΡουΙΡ Ρβ ΡβδίρηβίβΡ 38 
θ 3 Γίγ 38 ρΓβοίίοβΡΙβ βηΡ ρΓβίβΓβΡΙγ ΡβίΟΓβ βΓΓίνβί ννίίΡίη ΙΡβ 
δρβΟίίίβΡ 8 Θ 3 Γ 0 Ρ 3Γ63. 

5.8.3 ΤΡβ οο-ΟΓΡίηβίοΓ δυΓίβοβ δβ 3 ΓοΡ δΡουΙΡ Ρβ ΓβδροηδίΡΙβ ίΟΓ 
33 πιβηγ οί ΙΡβ ίβδΚδ ΙίδίβΡ ίη ρβΓβρΓβρΡδ 5.7.4 3 ηΡ 5.7.5 3 δ ΙΡβ 
νβδδβί ίδ οβρβΡΙβ οί ρβΓίοΓπιίηο. 

5.9 ΙηΙΙΙβΙ βοίΐοη 

5.9.1 Αηγ υηίί Γβοβίνίηο ίηίθΓΐτ» 3 ΐίοη οί 3 ΡίβίΓβδδ ίηοίΡβηί δΡβΙΙ 
ΙβΚβ «ΡβίβνβΓ ίηηηβΡί 3 ΐβ βοίίοη ίο βδδίδί 3 δ ίδ ννίίΡίη ίίδ οβρβΡΜίίγ 
ογ δΡβΙΙ 3 ίβΓί οίΡβΓ υηίίδ ννΡίοΡ ΓηίρΡΙ Ρβ 3 ΡΙβ ίο βδδίδί βηΡ δΡβΙΙ 
ηοίίίγ ΙΡβ Γβδουβ οο-ΟΓΡίηβίίοη οβηίΓβ ογ Γββουβ δυΡ-οβηίΓβ ίη 
ννΡΟδβ 3Γ63 ΙΡβ ίηοίΡβηί Ρ38 οοουτβΡ. 

5.10 8β3ΓθΡ 3ΓΘ88 

5.10.1 8β3Γ0Ρ 3Γ638 ΡβίβΓΙΠίΠβΡ ίη 3000ΓΡ3Π06 ννίίΡ ρ3Γ30ΓβρΡδ 
5.3.3.2, 5.7.4.1 ΟΓ 5.8.3 (Τ13γ Ρβ 3ΐίβΓβΡ 38 βρρΓορπβίβ Ργ ΙΡβ οη-δοβηβ 
οοΓηητοηΡβΓ ογ ΙΡβ οο-ΟΓΡίηβίΟΓ βυΓ ίβοβ δββΓοΡ, ννΡο δΡουΙΡ ηοίίίγ 
ΙΡβ Γθδουβ οο- ΟΓΡίηβίίοη οβηίΓβ ογ Γβδουβ δυΡ-οβρίΓβ οί Ρίδ βοίίοη 
βηΡ Ρίδ Γβββοηδ ίΟΓ Ροίηρ δο.. 

5.11 8ββΓθΡ ρβίίθΓΠδ 

5.11.1 δββΓοΡ ρβίίβΓηδ ΡβδίρηβίβΡ ίη βοοοΓ,Ρβηοβ ννίίΡ ρβΓβ 
ρΓβρΡβ 5.3.3.6, 5.7.4.3 ογ 5.8-3 ΓΠ3γ Ρβ οΡβηςβΡ ίο οΙΡθγ ρβίίβΓΠδ 
ίί οοηδίΡβΓβΡ ηβοβδδβΓγ Ργ ΙΡβ οη-δοβηβ οοΓηηίθηΡβΓ ογ ΙΡθ 
οο-ΟΓΡίηβίοΓ δυΓίβοβ δββΓοΡ, «Ρθ δΡουΙΡ ηοίίίγ ΙΡβ Γββουβ 
οο-ΟΓΡίηβίίοη οβηίΓβ ογ Γββουβ δυΡ-οβηίΓβ οί Ρίδ βοίίοη βηΡ Ρίδ 
Γββδοηβ Ιογ Ροίης δο. 

5.12 δθβΐΈΡ δυοοβδδίυΙ 

5.12.1 ννΡβη ΙΡβ δββΓοΡ Ρββ Ρββη δυοοβδδίυΙ ΙΡβ οη-δοβηβ οοηι 
ΓηβηΡβΓ ογ ΙΡβ οο-ΟΓΡίηβίοΓ δυΓίβοβ δββΓοΡ δΡουΙΡ ΡΪΓβοί ΙΡθ Γηοδί 
δυίίβΡΙγ βρυίρρβΡ υηίίδ ίο οοηΡυοί ίΡβ Γβδουβ ογ ίο ρΓονίΡβ οΙΡθγ 
Πβ0βδ83Γγ 3δδίδί3ηθβ. 

5.12.2 ΥνΡβΓβ βρρΓορπβίβ ΙΡβ υηίίδ οοηΡυοίίη 0 ΙΡβ Γβδουβ δΡουΙΡ 
ηοίίίγ ίΡβ οη-δοβηβ οοηηηηβηΡβΓ ογ ΙΡβ οο- ΟΓΡίηβίοΓ δυΓίβοβ δββΓοΡ 
οί ΙΡβ ηυηιΡβΓ 3 ηΡ ηβηηβδ οί δυη/ίνοΓδ θΡοβγΡ, «/ΡθΙΡθγ 3 ίΙ ρβΓδοηηβΙ 
Ρβνβ Ρββη βοοουηίβΡ ίΟΓ βηΡ ννΡβίΡβΓ βΡΡίίίοηβί βδδίδίβηοβ ίδ 
ΓβρυίΓβΡ, Ιογ βχ 3 Γηρίβ, ΠΊβΡίοβΙ βνβουθίίοηδ, βηΡ ΙΡβ Ρβδίίηβίίοη 
οί ΙΡβ υηίίδ. 

5.12.3 ΤΡβ οη-δοβηβ οοπίπιβηΡβΓ ογ ΙΡβ οο-ΟΓΡίηβίοΓ βυτίβοβ 
δββΓοΡ δΡουΙΡ ίηίΓηβΡίβΙΙγ ηοίίίγ ΙΡβ Γβδουβ οο- ΟΓΡίηβίίοη οβηίΓβ 
ογ Γββουβ δυΡ-οβηίΓβ ν/Ρβη ΙΡβ δββΓοΡ Ρ 3 δ Ρββη δυοοβδδίυΙ. 

5.13 δββΓοΡ υηδϋοοβδίυί .. . 

5.13.1 ΤΡβ δββΓοΡ δΡουΙΡ οηίγ Ρβ ίβΓπηίηθίβΡ ννΡβη ΙΡβΓβ ίδ ηο 
Ιοπ 0 βΓ βηγ ΓββδοηβΡΙβ Ρορβ οί Γβδουίηθ δυΓνίνοΓδ. 

5.13.2 ΤΡβ Γβδουβ οο-ΟΓΡίηβίίοη οβηίΓβ ογ Γββουβ δυΡ-οβηίΓβ 
οο-θΓΡίπ 3 ΐίπ 0 ΙΡβ δββΓοΡ 3 ηΡ Γβδουβ ορβΓθίίοηδ,δΡουΙΡ ηοΓΠίβΙΙγ 
Ρβ ΓβδροηδίΡΙβ ίΟΓ ίβΓΓηίηβίίηρ ΙΡβ 8 Θ 3 Γ 0 Ρ. 

5.13.3 Ιη ΓθΓηοίθ οοββη 3 Γβ 3 δ ηοί υηΡβΓ ΙΡβ ΓβδροηδίΡίΙίίγ οί : 3 
Γβδουβ οο-ΟΓΡίηβίίοη οβηίΓβ ογ ννΡβΓβ ΙΡβ ΓβδροηδίΡΙβ οβηίΓβ Ιδ ηοί 
ίη 3 ροδίίίοη ίο οο-ΟΓΡίηβίβ ΙΡβ δββΓοΡ βηΡ Γββουβ ορβΓ3ίίοηδ, ΙΡβ 
οη-δοβηβ οοΓΠΓηβηΡβΓ ογ ίΡβ οο-ΟΓΡίηβίοΓ δυτίβοβ δββΓοΡ ητιβγ ΙβΚβ 
ΓβδροηδίΡίΙίίγ Ιογ ίβΓΓηίηβίίης ίΡβ δβ 3 ΓθΡ. 
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ΟΗΑΡΤΕΗ6 

8ΗΙΡ ΒΕΡΟΒΤΙΝΟ 8Υ5ΤΕΜ5 

β.1 ΟβηβταΙ 

6.1.1 ΡβιΙΙβδ ΒΐΊουΙό βδΙβόίίδΓι 3 δάίρ Γβροιίίηρ δγδίβπι (ογ 
βρρίίοβίίοη ννίτΐΊϊη βπγ βββΓοίι βγκΙ Γβδουβ Γβρίοη Ιογ νγάίοΓι ίΐΊβγ 3 γθ 
Γ ββροηδΙόΙβ, ινΠβΓβ ίΐιΐδ Ιβ οοηδίάβΓβά ηβοβδδβτγ Ιο ΙβοίΙΚβΙβ βββΓοΙι 
3Γ)(1 Γβδουβ ορβΓ3(ίοπδ από ίδ άββπιβά ρΓ 3 θΙΙθ 3 &Ιβ. 

6.1.2 ΡαιΙΙβδ οοηίβιηρίβΐίηθ Κιβ ίπδΐίίυίίοη οί 3 δίιίρ ΓβροΓίΙης 
δγδίβπι δίιουΙΡ ΙαΚβ βοοουπί ο 1 ίίιβ ΓβΙβνβηί ΓβοοπίΓηβηάαίίοηδ οί 
Ιίΐθ 0Γ93ΠΐΖ3ΐί0Π. 

6.1.3 Τήβ δίιίρ ΓβροΓίίηρ δγδίβπι δίιουΙΡ ρτονΙΟβ υρ-ίο-Ρβίβ 
ίηίοππβίίοη οπ ίίιβ ΓηονβΓΠθπΙδ ο 1 νβδδβίδ ίη ογΡθγ, ίη ίίιβ βνβηΐ οί 
8 ϋΙδίΓθδδ ίηοΙΡβηί: 

.1 ίο ΓβΡυοβ ίίιβ ίηΙθΓνβΙ όθίννββη ίίιβ Ιοδδ οί οοηίαοί 
\ΑίΙΙίι 3 νβδδβΙ 3πΡ ίίιβ ίηίίίαίίοη οί 3β3Γ0ίι 3 ηΡ Γβδ 
ουβ ορβΓβϋοηδ Ιη οβδβδ ννίιβΓβ ηο Ρίδίτβδδ δίςηβΙ 
1133 Ρββη ΓβοβίνβΡ; 

.2 ίο ρβΓΓηίί ΓβρίΡ ΡβΙθΓΓηίηβΐίοη οί νβδδβίδ ννίιίοίι 
Γηβγ 1>β 03ΐΙβΡ υροη ίο ρΓονίΡβ βδδίδίβηοβ; 

.3 ίο ρβΓΓηϋ ΡβΙίηβαΙίοη οί 3 δββΓοίι 3Γβ3 οί ΙίπιίίβΡ 
δΐζβ ίη 033Θ ίίιβ ροβίΐίοη οί 3 νβδδβΙ ίη ΡίβίΓβδδ ίδ 
υηΚηοινη ογ υηοβΠβίη; 3ηΡ 

.4 ίο ίβοίϋΐβΐβ ίίιβ ρΓονίδίοη οί υΓςβηί πηβΡίοθΙ 
βδδίδίβηοβ ογ 3(1νίοβ ίο νβδδβίδ ηοί οβΓΓγίης 3 
ΡοοΙογ. 

6.2 ΟρβΓβΙΙοηβί ΓβςυίΓβπίθηΙε 

6.2.1 Το 3θίιίβνβ ίίιβ οΡ]βοίίνβδ δβί ουί ίη ρ3Γ3§Γ3ρΗ 6.1.3, ίίιβ 
δίιίρ Γβροίΐίης βγδίβηι δίιουΙΡ δβίίδίγ ίίιο ίοΙΙοΜηρ ορβΓΒίίοηβΙ 
ΓβςυίΓβπιβηίδ: 

.1 ρΓονίδίοη οί ΙηίοΓΓΠβίίοη, ίηοΙυΡίηρ δβίίίης ρίβηδ 
βηΡ.ροδίίίοη ΓβροΓίβ, ννίιίοίι ννουΙΡ πιβΚβ ίί 
ροδδίϋίβ ίο ρΓβΡΙοί ίίιβ ίυίυΓβ ροβίίίοηδ οί 
ρβΓίίοΐρβίίης νβδδβίδ; 

.2 Γηβίηίβηβηοβ οί 3 δίιίρρίης ρΙοί; 

.3 Γβοβίρί οί ΓβρΟΓίδ 3ί βρρΓΟρπβίβ ίπίβΓνβΙδ ίΓΟΓΠ 
ρβΓίϊοίρβίίηρ νβδδβίδ; 

.4 δίΓπρΙίοίίγ ίη δγδίβπι Ρβδίρπ 3ηΡ ορβΓβίίοη; 3 ηΡ 

.5 υββ οί 3η ΙηίβΓηβίίοηβΙΙγ αρτββΡ δίβηΡβΓΡ δίιίρ 
Γβροπίηρ ίθΓΓΓΪ3ί 3ΠΡ ίΠΐβΓΠ3ίΪ0Π3ΙΙγ βρΓθβΡ δί3Π 
Ρ3ΓΡ ρΓΟΟβΡυΓθδ. 

6.3.Τγρβδ οί ΓβρΟΓίβ 

6.3.1 Α δίιίρ Γβροπίης δγδίβπι δίιουΙΡ ίηοοφΟΓβίβ ίίιβ ίοίίονν ίηρ 
ΓβρΟΓίδ.' 

.1 δβΙΙίηρ ρί3η- ρίνϊης ηβπηβ, 03ίί δίςη ογ δίιίρ βίβ 
ίίοη ίΡβηίίίγ, (Ιβίβ βηΡ ίίηιβ (ίη ΟΜΤ) οί ΡβρβΓίυΓβ, 
ΡβίβίΙδ οί ίίιβ νβδδβί‘8 ροίηί οί ΡβρβΓίυτβ, ηβχί 
ροΓί οί οβΙΙ, ΙηίβηΡβΡ Γουίβ, δρββΡ βηΡ βχρβοίβΡ 
’ Ρβίβ βηΡ Ιίιηβ (ίη ΟΜΤ) οί 3ΓΓίν3ί. δίρηίίίοβηί 

οίιβηςθδ δίιουΙΡ Ρβ ΓβροΓίβΡ 33 βοοη 3δ ροδδίΡΙβ. 

.2 Ροδδίίίοη ΓβροΓί - ρίνίηρ π3πιβ. οβΙΙ βίρη ογ δίιίρ 
δίβίίοη ίΡβηίίίγ, Ρβίβ βηΡ ίίηιβ (ίη ΟΜΤ), ροδίίίοη, 
οουΓδβ βηΡ δρββΡ. 

.3 ΡίηβΙ ΓβροΠ - ςίνίηρ πβηιβ. 03Ι! δίρη ογ δίιίρ 313 
ίίοη ίΡβηίίίγ, Ρβίβ βηΡ ίίηιβ (ίη ΟΜΤ) οί βΓΓίνβί 3 ί 
Ρβδίίηβίίοη ογ οί Ιββνίηρ ίίιβ βγθη οονβΓβΡ Ργ ίΡβ 
δγδίβπι. 

6.4 υββ οί «γβίΟΠΊδ 

6.4.1 ΡβΠίβδ δίιουΙΡ βηοουΓβρβ 3ίί νβδδβίδ ίο ΓβροΠ ΙίιβίΓ 
ροβίίίοηδ ννίιβη ΐΓβνβΙΙίηρ ίη βΓββδ ννΡβΓβ βπβπςβπιβηΐδ ίιβνβ Ρββη 
πιβΡβ ίο οοΙΙβοί ίηίοΓΠΊβίίοη οη ροβίίίοηδ ίοΓ δββΓοίι 3ηΡ Γβδουβ 
ρυΓροδβδ. 

6.4.2 ΡβΠίβδ ΓβοοίΡίηρ ΙηίοΓηηβΙίοη οη ίΡβ ροβίίίοη οί νβδδβίδ 
δίιουΙΡ Ρ1δ3βπτ\ίη3ΐθ, βο ίβΓβδ ρΓβοίίοβΡΙβ, βυοίι ίηίοηηβίίοη ίο οίίιβΓ 
δίβίβδ ννίιβη δο ΓβςυβδίβΡ ίοΓ δββΓοίι βηΡ Γβδουβ ρυΓροδβδ. 


ΔΙΕΘΝΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗ ΓΙΑ ΤΗ ΝΑΥΤΙΚΗ ΕΡΕΥΝΑ 
ΚΑΙ ΔΙΑΣΩΣΗ, 1979 

ΤΑ ΜΕΡΗ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ, 

ΔΙΑΠΙΣΤΩΝΟΝΤΑΣ τη μεγάλη σημασία που αποδίδεται σε διά¬ 
φορες συμβάσεις σχετικά με την παροχή βοήθειας σε άτομα που 
κινδυνεύουν στη θάλασσα και την καθιέρωση από κάθε παράκτιο 
Κράτος επαρκών και αποτελεσματικών ρυθμίσεων για επιτήρηση 
των ακτών και για υπηρεσίες έρευνας και διάσωσης. 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τη Σύσταση υπ' αριθ. 40 που υιοθετήθηκε 
από τη Διεθνή Διάσκεψη για Ασφάλεια της Ανθρώπινης Ζωής στη 
θάλασσα, 1960, η οποία αναγνωρίζει τη σκοπιμότητα συντονιστι¬ 
κών ενεργειών για την ασφάλεια πάνω και υπεράνω της επιφά¬ 
νειας της θάλασσας, μεταξύ ενός αριθμού διακυβερνητικών 
οργανισμών. 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να αναπτύξουν και να προάγουν τις δραστη¬ 
ριότητες αυτές με την καθιέρωση ενός διεθνούς σχεδίου ναυτι¬ 
κής έρευνας και διάσωσης που να ανταποκρίνεται στις ανάγκες 
της ναυτιλιακής κίνησης για τη διάσωση ατόμων που κινδυνεύ¬ 
ουν στη θάλασσα. 

ΕΥΧΟΜΕΝΑ την προαγωγή της συνεργασίας μεταξύ των οργα¬ 
νισμών έρευνας και διάσωσης όλου του κόσμου και μεταξύ εκεί¬ 
νων που συμμετέχουν σε επιχειρήσεις έρευνας και διάσωσής στη 
θάλασσα. 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ τα ακόλουθα: 

Αρθρο I 

Γενικές υποχρεώσεις που απορρέουν από τη Σύμβαση 

Τα Μέρη αναλαμβάνουν να υιοθετήσουν όλα τα νομοθετικά ή 
άλλα κατάλληλα μέτρα που απαιτούνται για να τεθεί σε πλήρη ι¬ 
σχύ η Σύμβαση και το Παράρτημά της, που αποτελεί αναπόσπα¬ 
στο μέρος της Σύμβασης. Αν δεν προβλέπεται ρητά διαφορετικά, 
αναφορά στη Σύμβαση αποτελεί ταυτόχρονα αναφορά στο Παράρ¬ 
τημά της. 

Αρθρο II 

Αλλες συνθήκες και ερμηνεία 

1. Τίποτα μέσα στη Σύμβαση δεν θίγει την κωδικοποίηση και 
ανάπτυξη του Δικαίου της θάλασσας από τη Διάσκεψη των Ηνω 5 
μένων Εθνών για το Δίκαιο της θάλασσας, η οποία συγκλήθηκε 
σύμφωνα με την απόφαση 2750 (XXV) της Γ ενικής Συνέλευσης των 
Ηνωμένων Εθνών, ούτε τις παρούσες ή τις μελλοντικές απαιτή¬ 
σεις και νομικές απόψεις οποιουδήποτε Κράτους αναφορικά με 
το δίκαιο της θάλασσας και τη φύση και έκταση της δικαιοδοσίας 
του παράκτιου και του κράτους σημαίας. 

2. Καμιά διάταξη της σύμβασης δεν ερμηνεύεται ότι θίγει υπο¬ 
χρεώσεις ή δικαιώματα σκαφών όπως αυτά προβλέπονται σε άλ¬ 
λα διεθνή κείμενα. 

/ Αρθρο III 

Τροποποιήσεις 

1. Η Σύμβαση μπορεί να τροποποιηθεί με οποιαδήποτε από τις 
διαδικασίες που προσδιορίζονται στις ακόλουθες παραγράφους 
(2) και (3). 

2. Τροποποίηση μετά από εξέταση στα πλαίσια του Διακυβερ¬ 
νητικού Ναυτιλιακού Συμβουλευτικού Οργανισμού (από δώ και πέ¬ 
ρα αποκαλουμένου Οργανισμού): 

(α) Κάθε τροποποίηση που προτείνεται από ένα Μέρος και δια¬ 
βιβάζεται στον Γ εν. Γ ραμματέα του Οργανισμού (από δω και πέ¬ 
ρα αποκαλούμενο Γ ενικό Γ ραμματέα) ή κάθε τροποποίηση που 
θεωρείται αναγκαία από το Γ ενικό Γ ραμματέα σαν αποτέλεσμα 
τροποποίησης σε μια αντίστοιχη διάταξη του Παραρτήματος 12 
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της Σύμβασης για τη Διεθνή Πολιτική Αεροπορία, κοινοποιείται 
ο' όλα τα Μέλη του Οργανισμού και σ' όλα τα Μέρη έξι τουλάχι¬ 
στο μήνες πριν την εξέτασή της από την Επιτροπή Ναυτικής Α¬ 
σφάλειας του Οργανισμού. 

(β) Τα Μέρη, ανεξάρτητα αν είναι ή όχι Μέλη του Οργανισμού, 
δικαιούνται να συμμετέχουν στις εργασίες της Επιτροπής Ναυτι¬ 
κής Ασφάλειας για την εξέταση και την υιοθέτηση των τροπο¬ 
ποιήσεων. 

(γ) Οι τροποποιήσεις υιοθετούνται με την πλειοψηφία των 2/3 
των Μερών που είναι παρόντα και ψηφίζουν στην Επιτροπή Ναυ¬ 
τικής Ασφάλειας με τον όρο ότι τουλάχιστον το 1/3 των Μερών 
θα παρευρίσκεται κατά το χρόνο υιοθέτησης της τροποποίησης. 

(δ) Οι τροποποιήσεις που υιοθετούνται σύμφωνα με την υποπα- 
ράγραφο (γ) κοινοποιούνται από το Γ εν. Γ ραμματέα σ' όλα τα Μέρη 
για αποδοχή. 

(ε) Τροποποίηση σ' ένα άρθρο ή στις παραγράφους 2.1.4, 2.1.5, 
2.1.7, 2.1.10, 3.1.2 ή 3.1.3, του Παραρτήματος θεωρείται ότι έγινε 
αποδεκτή την ημερομηνία κατά την οποία ο Γ ενικός Γ ραμματέας 
έλαβε έγγραφο αποδοχής από τα 2/3 των Μερών. 

στ) Τροποποίηση στο Παράρτημα εκτός των παραγράφων 2.1.4, 
2.1.5, 2.1.7, 2.1.10, 3.1.2 ή 3.1.3 θα θεωρείται ότι έγινε αποδεκτή 
μετά την παρέλευση ενός έτους από την ημερομηνία που κοινο¬ 
ποιήθηκε στα Μέρη για αποδοχή. Όμως, αν μέσα στην περίοδο 
αυτή του ενός έτους περισσότερα από το 1/3 των Μερών ανακοι¬ 
νώσουν στο Γ ενικό Γραμματέα ότι αντιτίθενται στην τροποποίη¬ 
ση, η τροποποίηση θα θεωρηθεί ότι δεν έχει γίνει αποδεκτή. 

(ζ) Τροποποίηση ενός άρθρου ή στις παραγράφους 2.1.4, 2.1.5, 
2.1.7, 2.1.10, 3.1.2 ή 3.1.3 του Παραρτήματος τίθεται σε ισχύ: 

(1) Σε σχέση με τα Μέρη που την έχουν αποδεχθεί, έξη μήνες 
μετά την ημερομηνία που θεωρείται ότι έχει γίνει η αποδοχή. 

(ιι) Σε σχέση με τα Μέρη εκείνα τα οποία την αποδέχονται μετά 
την πλήρωση του όρου της υποπαραγράφου (ε) και πριν αρχίσει 
η ισχύς της τροποποίησης, την ημερομηνία που αρχίζει η ισχύς 
της τροποποίησης. 

(ιιι) Σε σχέση με τα Μέρη εκείνα τα οποία την αποδέχονται με¬ 
τά την ημερομηνία που αρχίζει η ισχύς της τροποποίησης, 30 η¬ 
μέρες μετά την κατάθεση του εγγράφου αποδοχής. 

(η) Τροποποίηση στο Παράρτημα εκτός των παραγράφων 2.1.4, 
2.1.5, 2.1.7, 2.1.10, 3.1.2 ή 3.1.3 τίθεται σε ισχύ σε'σχέση με όλα 
τα Μέρη, εκτός από εκείνα που έχουν αντιταχθεί στην τροποποί¬ 
ηση βάσει της υποπαραγράφου (στ) και τα οποία δεν έχουν απο¬ 
σύρει τις αντιρρήσεις, έξι μήνες μετά την ημερομηνία κατά την 
οποία θεωρείται ότι έγινε η αποδοχή. Όμως, πριν την ημερομη¬ 
νία που καθορίστηκε για τη θέση σε ισχύ, οποιοδήποτε Μέρος μπο¬ 
ρεί να ειδοποιήσει το Γ εν. Γ ραμματέα ότι εξαιρεί τον εαυτό του 
από την εφαρμογή της τροποποίησης για μια περίοδο μέχρι ενός 
έτους από την ημερομηνία που αρχίζει η ισχύς της ή για μεγαλύ¬ 
τερη χρονική περίοδο που θα καθοριστεί με πλειοψηφία 2/3 των 
Μερών που είναι παρόντα και ψηφίζουν στην Επιτροπή Ναυτικής 
Ασφάλειας κατά το χρόνο υιοθέτησης της τροποποίησης. 

3. Τροποποίηση από διάσκεψη: 

(α) Με αίτηση ενός Μέρους για την οποία συμφώνησε τουλάχι¬ 
στον το 1/3 από τα Μέρη, ο Οργανισμός θα συγκαλεί διάσκεψη 
των Μερών για την εξέταση τροποποιήσεων στη Σύμβαση. Οι προ- 
τεινόμενες τροποιήσεις κοινοποιούνται από το Γ ενικό Γ ραμματέα 
σ' όλα τα Μέρη 6 τουλάχιστο μήνες πριν από την εξέτασή τους 
από τη διάσκεψη. 

(β) Οι τροποποιήσεις υιοθετούνται από μία τέτοια διάσκεψη από 
την πλειοψηφία των 2/3 από τα Μέρη που είναι παρόντα και ψηφί¬ 
ζουν με τον όρο ότι τουλάχιστον το 1/3 των Μερών θα παρευρί- 
σκεται κατά το χρόνο υιοθέτησης της τροποποίησης. Οι 
τροποποιήσεις που υιοθετήθηκαν με αυτόν τον τρόπο, κοινο¬ 
ποιούνται από το Γ ενικό Γ ραμματέα σ' όλα το Μέρη για αποδοχή. 

(γ) Αν δεν αποφασίσει διαφορετικά η διάσκεψη, η τροποποίη¬ 
ση θεωρείται ότι έχει γίνει αποδεκτή και τίθεται σε ισχύ σύμφω¬ 
να με τις διαδικασίες που περιγράφονται στις υποπαραγράφους 
(2)(ε), (2)(στ), 2(ζ) και 2(η) αντίστοιχα, με τον όρο ότι η αναφορά στην 
υποπαράγραφο (2)(η) στην Επιτροπή Ναυτικής Ασφάλειας διευρυν¬ 


θείσα σύμφωνα με την υποπαράγραφο (2)(β) εκλαμβάνεται ότι εν¬ 
νοεί αναφορά στη διάσκεψη. 

4. Κάθε δήλωση αποδοχής ή αντίθεσης σε μια τροποποίηση ή 
οποιαδήποτε ειδοποίηση που έχει δοθεί σύμφωνα με την παρά¬ 
γραφο (2)(η) υποβάλλεται εγγράφως στο Γ ενικό Γ ραμματέα ο ο¬ 
ποίος θα ενημερώνει όλα τα Μέρη για οποιαδήποτε τέτοια 
υποβολή και για την ημερομηνία παραλαβής της. 

5. Ο Γ ενικός Γ ραμματέας πληροφορεί τα Κράτη για όλες τις τρο¬ 
ποποιήσεις που τίθενται σε ισχύ, μαζί με την ημερομηνία κατά την 
οποία κάθε τέτοια τροποποίηση τίθεται σε ισχύ. 

Αρθρο IV 

Υπογραφή, επικύρωση, αποδοχή, έγκριση και προσχώρηση 

1. Η Σύμβαση παραμένει ανοικτή για υπογραφή στα Κεντρικά 
Γ ραφεία του Οργανισμού από την 1η Νοεμβρίου 1979 μέχρι 31 Ο¬ 
κτωβρίου 1980 και μετέπειτα παραμένει ανοικτή για προσχώρη¬ 
ση. Τα Κράτη μπορούν να γίνουν μέλη της Σύμβασης με: 

(α) υπογραφή χωρίς επιφύλαξη ως προς την επικύρωση, απο¬ 
δοχή ή έγκριση, ή 

(β) υπογραφή υποκείμενη σε επικύρωση, αποδοχή ή έγκριση και 
ακολουθούμενη από επικύρωση, αποδοχή ή έγκριση, ή 

(γ) προσχώρηση. 

2. Η επικύρωση, αποδοχή, έγκριση ή προσχώρηση θα επιτυγ¬ 
χάνεται με την κατάθεση εγγράφου για το σκοπό αυτό στο Γ ενι¬ 
κό Γ ραμματέα. 

3. Ο Γενικός Γραμματέας ενημερώνει τα Κράτη για κάθε υπο¬ 
γραφή ή κατάθεση εγγράφου επικύρωσης, αποδοχής, έγκρισης 
ή προσχώρησης και για την ημερομηνία της κατάθεσης. 

Αρθρο V 

Θέση σε ισχύ 

1. Η Σύμβαση τίθεται σε ισχύ 12 μήνες μετά την ημερομηνία 
κατά την οποία 15 Κράτη έγιναν Μέρη σ' αυτή σύμφωνα με το άρ¬ 
θρο IV. 

2. Η ισχύς για τα Κράτη τα οποία επικυρώνουν, αποδέχονται, 
εγκρίνουν ή προσχωρούν στη Σύμβαση σύμφωνα με.το άρθρο IV 
και αφού ο όρος της παραγράφου 1 έχει εκπληρωθεί και πριν α¬ 
κόμα η Σύμβαση τεθεί σε ισχύ, αρχίζει κατά την ημερομηνία έναρ¬ 
ξης ισχύος της Σύμβασης. . 

3. Η ισχύς για τα Κράτη τα οποία επικυρώνουν, αποδέχονται, 
εγκρίνουν ή προσχωρούν στη Σύμβαση μετά την ημερομηνία θέ¬ 
σης σε ισχύ της Σύμβασης, αρχίζει 30 ημέρες μετά την ημερομη¬ 
νία κατάθεσης ενός εγγράφου σύμφωνα με το άρθρο IV. 

4. Οποιοδήποτε έγγραφο επικύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή 
προσχώρησης κατατίθεται μετά την ημερομηνία έναρξης ισχύος 
μιας τροποποίησης της Σύμβασης σύμφωνα με το άρθρο III θα ε¬ 
φαρμόζεται στη Σύμβαση, όπως αυτή τροποποιήθηκε, και η Σύμ¬ 
βαση, όπως τροποποιήθηκε, τίθεται σε ισχύ, για το Κράτος που 
καταθέτει τέτοιο έγγραφο 30 ημέρες μετά την ημερομηνία κατά¬ 
θεσής του. 

5. Ο Γ ενικός Γ ραμματέας πληροφορεί τα Κράτη για την ημερο¬ 
μηνία που θα αρχίσει να ισχύει η Σύμβαση. 

Αρθρο VI 

Καταγγελία 

1. Η Σύμβαση μπορεί να καταγγελθεί από οποιοδήποτε Μέρος 
σε οποιοδήποτε χρόνο μετά παρέλευση πέντε, ετών από την ημε¬ 
ρομηνία που αρχίζει να ισχύει η Σύμβαση για το Μέρος αυτό. 

2. Η καταγγελία πραγματοποιείται με την κατάθεση εγγράφου 
καταγγελίας στο Γ εν. Γ ραμματέα που γνωστοποιεί στα Κράτη τη 
λήψη οποιουδήποτε εγγράφου καταγγελίας και την ημερομηνία 
παραλαβής του, καθώς επίσης και την ημερομηνία που αρχίζει να 
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ισχύει η καταγγελία αυτή. 

3. Μια καταγγελία τίθεται σε ισχύ σ' ένα έτος ή και σε μεγαλύ¬ 
τερο χρονικό διάστημα που θα μπορεί να καθορίζεται στο έγγρα¬ 
φο καταγγελίας, μετά την παραλαβή της από το Γενικό Γραμματέα. 

Αρθρο VII 

Κατάθεση και καταχώριση 


1. Η Σύμβαση κατατίθεται στο Γ εν. Γ ραμματέα που διαβιβάζει 
κυρωμένα αντίγραφά της στα Κράτη. 

2. Μόλις η Σύμβαση τεθεί σε ισχύ, ο Γ ενικός Γ ραμματέας, δια¬ 
βιβάζει το κείμενό της στο Γ ενικό Γ ραμματέα των Ηνωμένων Ε¬ 
θνών για καταχώριση και δημοσίευση σύμφωνα με το άρθρο 102 
του Χάρτου των Ηνωμένων Εθνών. 

. Άρθρο VIII 

Γλώσσες 


Η Σύμβαση διατυπώθηκε σ' ένα αντίτυπο στις γλώσσες κινέζι¬ 
κη, αγγλική, γαλλική, ρωσική και ισπανική, κάθε κείμενο είναι το 
ίδιο αυθεντικό. Επίσημες μεταφράσεις στην αραβική, γερμανική 
και ιταλική γλώσσα θα ετοιμαστούν και θα κατατεθούν μαζί με το 
υπογραμμένο πρωτότυπο. 

ΕΓΙΝΕ ΣΤΟ ΑΜΒΟΥΡΓΟ στις 27 Απριλίου 1979. 

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ οι υπογεγραμμένοι, δεόντως εξου¬ 
σιοδοτημένοι από τις αντίστοιχες Κυβερνήσεις τους για το σκο¬ 
πό αυτόν, υπέγραψαν τη Σύμβαση αυτή. 


ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΛΓΕΡΙΑ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΡΓΕΝΤΙΝΗ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΥΣΤΡΑΛΙΑ 
ΓΙΑ ΤΟ ΒΕΛΓΙΟ 
ΓΙΑ ΤΗ ΒΡΑΖΙΛΙΑ 
ΓΙΑ ΤΗ ΒΟΥΛΓΑΡΙΑ 
ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΝΑΔΑ 
ΓΙΑ ΤΗ ΧΙΛΗ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΙΝΑ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΟΥΒΑ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΠΡΟ 
ΓΙΑ ΤΗ ΔΑΝΙΑ 
ΓΙΑ ΤΗ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑ 
ΓΙΑ ΤΗ ΓΑΛΛΙΑ 
ΓΙΑ ΤΗ ΓΚΑΜΠΟΝ 
ΓΙΑ ΤΗ Λ.Δ. ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ 
ΓΙΑ ΤΗΝ Ο.Δ. ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΛΛΑΔΑ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΙΝΔΙΑ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΙΡΛΑΝΔΙΑ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΙΤΑΛΙΑ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΚΤΗ ΕΛΕΦΑ¬ 
ΝΤΟΣΤΟΥ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΙΑΠΩΝΙΑ 
ΓΙΑ ΤΟ ΚΟΥΒΕΓΓ 
ΓΙΑ ΤΗ ΛΙΒΕΡΙΑ 
ΓΙΑ ΤΟ ΜΕΞΙΚΟ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΟΛΛΑΝΔΙΑ 
ΓΙΑ ΤΗ 'Ν. ΖΗΛΑΝΔΙΑ 


ΓΙΑ ΤΗ ΝΙΓΗΡΙΑ 
ΓΙΑ ΤΗ ΝΟΡΒΗΓΙΑ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΟΛΩΝΙΑ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ 
ΓΙΑ ΤΗ ΣΑΟΥΔΙΚΗ ΑΡΑΒΙΑ 
ΓΙΑ ΤΗ ΣΙΓΚΑΠΟΥΡΗ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΙΣΠΑΝΙΑ 
ΓΙΑ ΤΗ ΣΟΥΗΔΙΑ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΛΒΕΤΙΑ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΤΑΥΛΑΝΔΗ 
ΓΙΑ ΤΟ ΤΡΙΝΙΝΤΑΝΤ και 
ΤΟΜΠΑΓΚΟ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΤΥΝΗΣΙΑ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΤΟΥΡΚΙΑ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΝΩΣΗ ΤΩΝ ΣΟΒΙΕ¬ 
ΤΙΚΩΝ ΣΟΣΙΑΛΙΣΤΙΚΩΝ ΔΗ¬ 
ΜΟΚΡΑΤΙΩΝ 

ΓΙΑ ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΤΑΝΙΑΣ & 
ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΝΩΜΕΝΗ ΔΗΜΟ¬ 
ΚΡΑΤΙΑ ΚΑΜΕΡΟΥΝ 
ΓΙΑ ΤΙΣ ΗΝΩΜΕΝΕΣ ΠΟΛΙ¬ 
ΤΕΙΕΣ ΑΜΕΡΙΚΗΣ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΟΥΡΑΓΟΥΑΗ 
ΓΙΑ ΤΗ ΒΕΝΕΖΟΥΕΛΑ 
ΓΙΑ ΤΗΝ ΓΙΟΥΓΚΟΣΛΑΒΙΑ 
ΓΙΑ ΤΟ ΖΑΤΡ 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 
Όροι και ορισμοί 

1.1. «Θα» χρησιμοποιείται στο Παράρτημα για να προσδιορίσει 
μια διάταξη, η ομοιόμορφη εφαρμογή της οποίας απ' όλα τα Μέ¬ 
ρη απαιτείται προς όφελος της ασφάλειας της ανθρώπινης ζωής 
στη θάλασσα. 

1.2. «Θα πρέπει» χρησιμοποείται στο Παράρτημα για να προσ¬ 
διορίσει μια διάταξη, η ομοιόμορφη εφαρμογή της οποίας απ' όλα 
τα Μέρη συνιστάται προς όφελος της ασφάλειας της ανθρώπινης 
ζωής στη θάλασσα. 

1.3. Οι όροι που ακολουθούν χρησιμοποιούνται στο Παράρτη¬ 
μα με τις εξής έννοιες: 

1. «Περιοχή έρευνας και διάσωσης». Περιοχή καθορισμένων δια¬ 
στάσεων μέσα στην οποία παρέχονται υπηρεσίες έρευνας και 
διάσωσης. 

2. «Κέντρο Συντονισμού Διάσωσης». Μονάδα υπεύθυνη για την 
προαγωγή αποτελεσματικής οργάνωσης υπηρεσιών έρευνας και 
διάσωσης και για το συντονισμό της διεξαγωγής των επιχειρή¬ 
σεων έρευνας και διάσωσης μέσα σε μία περιοχή έρευνας και 
διάσωσής. 

3. «Υπο-κέντρο διάσωσης». Μία μονάδα που υπάγεται στο Κέ¬ 
ντρο Συντονισμού Διάσωσης και που έχει ιδρυθεί για να συμπλη¬ 
ρώσει το Κέντρο σε μία καθορισμένη περιοχή μέσα στην περιοχή 
της έρευνας και διάσωσης. 

4. «Μονάδα Επιτήρησης ακτής». Χερσαία μονάδα, μόνιμη ή κι¬ 
νητή, στην οποία έχει ανατεθεί η επιτήρηση της ασφάλειας σκα¬ 
φών σε παράκτιες περιοχές. 

5. «Μονάδα διάσωσης». Μονάδα αποτελούμενη από εκπαιδευ¬ 
μένο προσωπικό και εξοπλισμένο με κατάλληλα μέσα για την ά¬ 
μεση διεξαγωγή επιχειρήσεων έρευνας και διάσωσης. 

6. «Διοικητής χώρου ατυχήματος». Ο διοικητής μιας μονάδας 
διάσωσης στον οποίο έχει ανατεθεί ο συντονισμός επιχειρήσεων 
έρευνας και διάσωσης σε μια καθορισμένη περιοχή έρευνας. 

7. «Συντονιστής έρευνας επιφάνειας». Σκάφος που δεν είναι μο¬ 
νάδα διάσωσης, στο οποίο έχει ανατεθεί ο συντονισμός επιχειρή¬ 
σεων έρευνας και διάσωσης επιφάνειας μέσα σε μια καθορισμένη 
περιοχή έρευνας. 

8. «Φάση ανάγκης». Γ ενικός όρος που σημαίνει ανάλογα με την 
περίπτωση φάση αβεβαιότητας, φάση κινητοποιήσεως ή φάση 
κινδύνου. 

9. «Φάση αβεβαιότητας». Κατάσταση στην οποία υπάρχει αβε¬ 
βαιότητα ως προς την ασφάλεια του σκάφους και των επιβαι- 
νόντων. 

10. «Φάση Συναγερμού». Κατάσταση κατά την οποία υπάρχουν 
φόβοι για την ασφάλεια του σκάφους και των επιβαινόντων. 

11. «Φάση κινδύνου». Κατάσταση κατά την οποία υπάρχει λογι¬ 
κή βεβαιότητα ότι ένα σκάφος ή άτομο απειλείται από σοβαρό και 
επικείμενο κίνδυνο και χρειάζεται άμεση βοήθεια. 

12. «Αναγκαστική προσθαλάσσωση». Στην περίπτωση ενός αε¬ 
ροσκάφους σημαίνει αναγκαστική προσθαλάσσωσή του. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 
Οργάνωση 

2.1. Ρυθμίσεις για την παροχή και τον συντονισμό υπηρεσιών 
έρευνας και διάσωσης. 

2.1.1. Τα Μέρη θα εξασφαλίσουν τη διενέργεια των αναγκαίων 
ρυθμίσεων για την παροχή επαρκών υπηρεσιών έρευνας και διά¬ 
σωσης για άτομα σε κίνδυνο στη θάλασσα γύρω από τις ακτές 
τους. 

2.1.2. Τα Μέρη θα αποστείλουν στο Γενικό Γραμματέα πληρο- 
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φορίες για την οργάνωση που διαθέτουν σχετικά με την έρευνα 
και διάσωση, καθώς επίσης και μετέπειτα σημαντικές αλλαγές, που 
θα περιλαμβάνουν: 

1. Τις εθνικές υπηρεσίες θαλάσσιας έρευνας και διάσωσης. 

2. Την τοποθεσία των κέντρων συντονισμού διάσωσης που έ¬ 
χουν ιδρυθεί, τους αριθμούς των τηλεφώνων και των ΤΕΙΕΧ τους 
και των περιοχών ευθύνης, και 

3. Των κυριότερων μονάδων διάσωσης που υπάρχουν στη διά¬ 
θεσή τους. 

2.1.3. Ο Γενικός Γραμματέας θα διαβιβάσει με κατάλληλο τρό¬ 
πο σ' όλα τα Μέρη τις πληροφορίες που αναφέρονται στην παρά¬ 
γραφο 2.1.2. 

2.1.4. Κάθε περιοχή έρευνας και διάσωσης θα καθιερωθεί με συμ¬ 
φωνία των ενδιαφερόμενων Μερών. Ο Γενικός Γραμματέας θα ε¬ 
νημερωθεί για τη συμφωνία αυτή. 

2.1.5. Σε περίπτωση που δεν επιτευχθεί συμφωνία για τις ακρι¬ 
βείς διαστάσεις μιας περιοχής έρευνας και διάσωσης από τα εν¬ 
διαφερόμενο Μέρη, τα Μέρη αυτά θα καταβάλουν κάθε 
προσπάθεια για να επιτύχουν συμφωνία για κατάλληλες ρυθμί¬ 
σεις με τις οποίες θα παρέχεται παντού στην περιοχή ισοδύνα¬ 
μος συντονισμός υπηρεσιών έρευνας και διάσωσης. Ο Γ ενικός 
Γραμματέας θα ενημερώνεται για τις ρυθμίσεις αυτές. 

2.1.6 Ο Γενικός Γραμματέας θα ενημερώσει όλα τα Μέρη για 
τις συμφωνίες ή ρυθμίσεις που αναφέρονται στις παραγράφους 
2.1.4 και 2.1.5. 

2.1.7. Η οριοθέτηση των περιοχών έρευνας και διάσωσης δεν 
σχετίζεται και δεν θα θίγει την οριοθέτηση οποιουδήποτε συνό¬ 
ρου μεταξύ Κρατών. 

2.1.8. Τα Μέρη θα μεριμνήσουν ώστε οι υπηρεσίες τους έρευ¬ 
νας και διάσωσης να μπορούν να δώσουν άμεση απάντηση σε σή¬ 
ματα κινδύνου. 

2.1.9. Με τη λήψη πληροφορίας ότι ένα άτομο βρίσκεται σε κίν¬ 
δυνο στη θάλασσα σε μια περιοχή όπου ένα Μέρος μεριμνά για 
το συνολικό συντονισμό των επιχειρήσεων έρευνας και διάσωσης, 
οι υπεύθυνες αρχές του Μέρους αυτού θα λάβουν άμεσα μέτρα 
για να παράσχουν την καταλληλότερη διαθέσιμη βοήθεια. 

2.1.10. Τα Μέρη θα εξασφαλίσουν την παροχή βοήθειας σε κά¬ 
θε άτομο που βρίσκεται σε κίνδυνο στη θάλασσα. Αυτό θα το πράτ¬ 
τουν άσχετα από την εθνικότητα ή την κατάσταση του ατόμου 
αυτού ή των περιστάσεων στις οποίες το άτομο αυτό βρέθηκε. 

2.2. Συντονισμός υπηρεσιών έρευνας και διάσωσης. 

2.2.1. Τα Μέρη θα μεριμνήσουν για το συντονισμό των απαιτού- 
μενων ευκολιών για την παροχή υπηρεσιών έρευνας και διάσω¬ 
σης γύρω από τις ακτές τους. 

2.2.2. Τα Μέρη θα καθιερώσουν έναν εθνικό μηχανισμό για το 
συνολικό συντονισμό υπηρεσιών έρευνας και διάσωσης. 

2.3. Ίδρυση κέντρων συντονισμού διάσωσης και υποκέντρων 
διάσωσης. 

2.3.1. Για τη συμμόρφωση με τις απαιτήσεις των παραγράφων 
2.2.1 και 2.2.2. τα Μέρη θα ιδρύσουν κέντρα συντονισμού έρευ¬ 
νας για τις υπηρεσίες τους έρευνας και διάσωσης καθώς επίσης 
και τα ανάλογα κατά την κρίση τους υποκέντρα. 

2.3.2. Οι αρμόδιες αρχές κάθε μέρους θα καθορίσουν την πε¬ 
ριοχή για την οποία ένα υποκέντρο διάσωσης είναι υπεύθυνο. 

2.3.3. Κάθε κέντρο συντονισμού διάσωσης και υποκέντρο διά¬ 
σωσης που συγκροτείται σύμφωνα με την παράγραφο 2.3.1. θα 
έχει επαρκή μέσα για τη λήψη επικοινωνιών κινδύνου μέσω ενός 
παράκτιου ραδιοσταθμού ή κατ' άλλο τρόπο. Κάθε τέτοιο κέντρο 
και υποκέντρο, ανάλογα, θα έχει επίσης επαρκή μέσα για επικοι¬ 
νωνία με τις μονάδες του διάσωσης και με τα κέντρα συντονισμού 
διάσωσης και τα υποκέντρα διάσωσης, στις παρακείμενες πε¬ 
ριοχές. 

2.4. Καθορισμός μονάδων διάσωσης. 

2.4.1. Τα Μέρη θα ορίζουν είτε: 

1. σαν μονάδες διάσωσης, κρατικές ή άλλες κατάλληλες δημό¬ 
σιες ή ιδιωτικές υπηρεσίες κατάλληλα εγκατεστημένες και εξο¬ 
πλισμένες ή τμήματα αυτών, είτε 

2. σαν στοιχεία της οργάνωσης έρευνας και διάσωσης, κρατι¬ 


κές ή άλλες κατάλληλες δημόσιες ή ιδιωτικές υπηρεσίες ή τμή¬ 
ματα αυτών, που δεν είναι κατάλληλες για ορισμό σαν μονάδες 
διάσωσης αλλά που μπορούν να συμμετέχουν σε επιχειρήσεις έ¬ 
ρευνας καί διάσωσης και θα καθορίσουν τις λειτουργίες αυτών 
των στοιχείων. 

2.5. Ευκολίες και εξοπλισμός των μονάδων διάσωσης. 

2.5.1. Κάθε μονάδα διάσωσης θα διαθέτει ευκολίες και εξοπλι¬ 
σμό κατάλληλο για το έργο της. 

2.5.2. Κάθε μονάδα διάσωσης πρέπει να.διαθέτει ταχέα και α¬ 
ξιόπιστα μέσα επικοινωνίας με τις άλλες μονάδες ή στοιχεία που 
ασχολούνται στην ίδια επιχείρηση. 

2.5.3. Κιβώτια ή συσκευασίες, που περιέχουν εξοπλισμό επιβίω¬ 
σης για ρίψη στους ναυαγούς, θα πρέπει να φανερώνουν τη γενι¬ 
κή φύση του περιεχομένου τους μ' ένα κώδικα χρωμάτων σύμφωνα 
με την παράγραφο 2.5.4 και με τυπωμένη ένδειξη και με αυτοεπε- 
ξηγηματικά σύμβολα, όταν υπάρχουν τέτοια σύμβολα. 

2.5.4. Το χρώμα αναγνώρισης του περιεχομένου των συσκευα¬ 
σμένων κιβωτίων και δεμάτων που προορίζονται για ρίψη και που 
περιέχουν εξοπλισμό διάσωσης θα πρέπει να έχει τη μορφή ται¬ 
νιών χρωματισμένων σύμφωνα με τον εξής κώδικα: 

1. Κόκκινο - ιατρικές προμήθειες και εξοπλισμός Α' Βοηθειών. 

2. Γαλάζιο - τρόφιμα και νερό. 

3. Κίτρινο - κουβέρτες και προστατευτικά ρούχα και 

4. Μαύρο - διάφορα είδη όπως είναι θερμάστρες, τσεκούρια, πυ¬ 
ξίδες και μαγειρικά σκεύη. 

2.5.5. Όταν ρίχνονται προμήθειες μικτής φύσης σ' ένα συσκευα¬ 
σμένο κιβώτιο ή δέμα, θα πρέπει να χρησιμοποιείται συνδυασμός 
του κώδικα χρωμάτων. 

2.5.6. Οδηγίες του εξοπλισμού επιβίωσης πρέπει να εσωκλείο¬ 
νται σε κάθε ένα από τα συσκευασμένα κιβώτια ή δέματα που προο¬ 
ρίζονται για ρίψη. Οι οδηγίες αυτές θα πρέπει να είναι τυπωμέ¬ 
νες στην αγγλική και τουλάχιστον σε δύο άλλες,,γλώσσες. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3 
Συνεργασία 

3.1. Συνεργασία μεταξύ των Κρατών. 

3.1.1. Τα Μέρη θα συντονίσουν τους Οργανισμούς τους έρευ¬ 
νας και διάσωσης και θα πρέπει, όταν είναι αναγκαίο, να συντονί¬ 
ζουν τις επιχειρήσεις έρευνας και διάσωσης με τις ανάλογες 
επιχειρήσεις των γειτονικών Κρατών. 

3.1.2. Εκτός αν συμφωνηθεί διαφορετικά μεταξύ των ενδιαφε¬ 
ρομένων Κρατών, ένα Μέρος θα πρέπει να εξουσιοδοτεί, σύμφω¬ 
να με τους εφαρμοστέους εθνικούς νόμους, κανόνες και 
κανονισμούς, την άμεση είσοδο μέσα ή υπεράνω της χωρικής θά¬ 
λασσας ή του εδάφους του των μονάδων διάσωσης άλλων Μερών 
αποκλειστικά και μόνο για το σκοπό έρευνας του στίγματος του 
ναυτικού ατυχήματος και για τη διάσωση των επιζώντων απ' αυ¬ 
τά τα ατυχήματα. Σε τέτοιες περιπτώσεις, οι επιχειρήσεις έρευ¬ 
νας και διάσωσης θα συντονίζονται, όσον είναι πρακτικά δυνατόν; 
από το αρμόδιο κέντρο συντονισμού διάσωσης του Μέρους το ο¬ 
ποίο εξουσιοδότησε την είσοδο, ή από άλλη τέτοια αρχή που έ¬ 
χει οριστεί, από το Μέρος αυτό. 

3.1.3. Εκτός αν συμφωνηθεί διαφορετικά μεταξύ των ενδιαφε¬ 
ρόμενων Κρατών, οι αρχές ενός Μέρους το οποίο επιθυμεί οι μο¬ 
νάδες του διάσωσης να εισέλθουν μέσα ή υπεράνω της χωρικής 
θάλασσας ή του εδάφους ενός άλλου Μέρους με αποκλειστικό σκο¬ 
πό την έρευνα του στίγματος των ναυτικών ατυχημάτων και τη 
διάσωση των επιζώντων απ' αυτά τα ατυχήματα, θα διαβιβάζουν 
μία αίτηση, δίνοντας πλήρη στοιχεία για την αποστολή που έχει 
σχεδιασθεί και για τους λόγους που είναι αναγκαία, προς το κέ¬ 
ντρο συντονισμού διάσωσης του άλλου Μέρους ή σε άλλη τέτοια 
αρχή η οποία έχει οριστεί από το Μέρος αυτό. 

3.1.4. Οι αρμόδιες αρχές των Μερών θα: 

1. γνωρίζουν αμέσως τη λήψη μιας τέτοιας αίτησης, και 

2. υποδεικνύουν όσο το δυνατόν συντομότερα τις συνθήκες, αν 
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υπάρχουν, με βάση τις οποίες η αποστολή που έχει σχεδιασθεί 
μπορεί ν' αναληφθεί. 

3.1.5. Τα Μέρη πρέπει να συνάψουν συμφωνία με τα γειτονικά 
Κράτη διατυπώνοντας τους όρους εισόδου των μονάδων διάσω¬ 
σης του ενός μέσα ή πάνω από τα αντίστοιχα χωρικά ύδατα ή το 
έδαφος του άλλου. Οι συμφωνίες αυτές θα πρέπει επίσης να προ¬ 
βλέπουν την άμεση είσοδο των μονάδων αυτών με τις λιγότερες 
δυνατές διατυπώσεις. 

3.1.6. Κάθε Μέρος θα πρέπει να εξουσιοδοτεί τα κέντρα του συ¬ 
ντονισμού διάσωσης: 

1. Να ζητούν από τα άλλα κέντρα συντονισμού διάσωσης τέτοια 
βοήθεια που θα περιλαμβάνει πλοία, αεροπλάνα, προσωπικό ή ε¬ 
φόδια που ίσως χρειάζεται. 

2. Να χορηγεί κάθε αναγκαία άδεια για την είσοδο τέτοιων 
πλοίων, αεροπλάνων, προσωπικού ή εφοδίων μέσα ή πάνω από 
τη χωρική θάλασσα ή το έδαφός του, και 

3. να κάνουν τις αναγκαίες ρυθμίσεις με τις αρμόδιες τελωνεια¬ 
κός, μεταναστευτικές ή άλλες αρχές με σκοπό την επίσπευση της 
εισόδου αυτής. 

3.1.7. Κάθε Μέρος θα πρέπει να εξουσιοδοτεί τα κέντρα του συ¬ 
ντονισμού διάσωσης να παρέχουν, όταν ζητηθεί, βοήθεια σε άλ¬ 
λα κέντρα συντονισμού διάσωσης, που θα περιλαμβάνει βοήθεια 
με'τη μορφή πλοίων, αεροπλάνων, προσωπικού ή εφοδίων. 

3.1.8. Τα Μέρη θα πρέπει να συνάψουν συμφωνίες για έρευνα 
και διάσωση με τα γειτονικά Κράτη σχετικά με κοινή χρησιμοποί¬ 
ηση ευκολιών, καθιέρωση κοινών διαδικασιών, διεξαγωγή ενιαίας 
εκπαίδευσης και ασκήσεων, τακτικών ελέγχων των διακρατικών 
διαύλων επικοινωνίας, επισκέψεων γνωριμίας από το προσωπικό 
του κέντρου συντονισμού διάσωσης και ανταλλαγή πληροφοριών 
για έρευνα και διάσωση. 

3.2. Συντονισμός με αεροναυτικές υπηρεσίες. 

3.2.1. Τα λ'ίέρη θα εξασφαλίσουν το στενότερο δυνατό συντο¬ 
νισμό μεταξύ των ναυτικών και αεροναυτικών υπηρεσιών έτσι ώ¬ 
στε να παράσχουν τις αποτελεσματικότερες και επαρκέστερες 
υπηρεσίες έρευνας και διάσωσης μέσα και πάνω από τις περιο¬ 
χές τους έρευνας και διάσωσης. 

3.2.2. Οποτεδήποτε είναι πρακτικά δυνατό, κάθε Μέρος θα πρέ¬ 
πει να ιδρύσει ενιαία κέντρα συντονισμού διάσωσης και υποκέ- 
ντρα διάσωσης για την εξυπηρέτηση και των ναυτικών και των α¬ 
εροναυτικών σκοπών. 

3.2.3. Οποτεδήποτε ιδρύονται ξεχωριστά ναυτικά και αεροναυ¬ 
τικά κέντρα συντονισμού διάσωσης ή υποκέντρα διάσωσης για την 
εξυπηρέτηση της ίδιας περιοχής, το ενδιαφερόμενο Μέρος θα ε¬ 
ξασφαλίσει το στενότερο δυνατό συντονισμό μεταξύ των κέντρων 
ή των υποκέντρων. 

3.2.4. Τα Μέρη θα εξασφαλίσουν, όσο το δυνατόν περισσότε¬ 
ρο, τη χρήση κοινών διαδικαόιών από τις μονάδες διάσωσης που 
ιδρύθηκαν για ναυτικούς σκοπούς και εκείνες που ιδρύθηκαν για 
αεροναυτικούς σκοπούς. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ ύ 
Προπαρασκευαστικά μέτρα 

4.1. Αιτήσεις πληροφόρησης. 

4.1.1. Κάθε κέντρο συντονισμού διάσωσης και υποκέντρο διά¬ 
σωσης θα διαθέτει τις πιο πρόσφατες πληροφορίες για επιχειρή¬ 
σεις έρευνας και διάσωσης στην περιοχή του; που θα 
περιλαμβάνουν πληροφορίες σχετικά με: 

1. Μονάδες διάσωσης και μονάδες επιτήρησης αυτών. 

2. Οποιαδήποτε άλλα δημόσια ή ιδιωτικά μέσα, περιλαμβανο- 
μένων μεταφορικών ευκολιών και προμήθειες καυσίμων, που εί¬ 
ναι πιθανόν να χρειαστούν σε επιχειρήσεις έρευνας και διάσωσης. 

3. Μέσα επικοινωνίας που μπορεί να χρησιμοποιηθούν σε επι¬ 
χειρήσεις έρευνας και διάσωσης. 

4. Ονόματα, τηλεγραφικές και τηλετυπικές διευθύνσεις, αριθ¬ 
μούς τηλεφώνου και τηλετύπου ναυτικών πρακτόρων, προξενικών 


αρχών, διεθνών οργανισμών και άλλων υπηρεσιών που θα μπο¬ 
ρούσαν να βοηθήσουν στην απόκτηση σημαντικών πληροφοριών 
για σκάφη. 

5. Τοποθεσίες, διακριτικά κλήσης ή στοιχεία αναγνώρισης ναυ¬ 
τικής κινητής υπηρεσίας, βάρδιες και συχνότητες όλων των ρα¬ 
διοσταθμών που πιθανόν ν' απασχοληθούν σε επιχειρήσεις 
έρευνας και διάσωσης. 

6. Τοποθεσίες, διακριτικά κλήσης ή στοιχεία αναγνώρισης ναυ¬ 
τικής κινητής υπηρεσίας, βάρδιες και συχνότητες όλων των πα¬ 
ρακτίων ραδιοσταθμών που μεταδίδουν μετεωρολογικά δελτία και 
παραγγελίες για την περιοχή έρευνας και διάσωσης. 

7. Τις θέσεις και βάρδιες των υπηρεσιών ασυρμάτου και τις συ¬ 
χνότητες που χρησιμοποιούν. 

8. Αντικείμενα που πιθανόν να εκληφθούν εσφαλμένα σαν ναυά¬ 
γιο που δεν έχει εντοπισθεί ή αναφερθεί, και με 

9. Τις θέσεις όπου αποθηκεύονται οι προμήθειες του υλικού α¬ 
νάγκης επιβίωσης που είναι για ρίψη. 

4.1.2. Κάθε κέντρο συντονισμού διάσωσης και υποκέντρο διά¬ 
σωσης θα πρέπει να έχει άμεση πρόσβαση σε πληροφορίες σχε¬ 
τικά με στίγμα, πορεία, ταχύτητα και διακριτικά κλήσης ή στοιχεία 
αναγνώρισης σταθμού των σκαφών μέσα στην περιοχή του τα ο¬ 
ποία μπορούν να δώσουν βοήθεια σε σκάφη ή άτομα που κινδυ¬ 
νεύουν στη θάλασσα. Οι πληροφορίες αυτές ή θα τηρούνται στο 
κέντρο διάσωσης ή θα μπορούν να ληφθούν όταν χρειασθεί. 

4.1.3. Ένας χάρτης μεγάλης κλίμακας θα υπάρχει σε κάθε κέ¬ 
ντρο συντονισμού διάσωσης και υποκέντρο διάσωσης για το σκοπό 
επίδειξης και υποτύπωσης των πληροφοριών που αναφέρονται 
στις επιχειρήσεις έρευνας και διάσωσης στην περιοχή του. 

4.2. Επιχειρησιακά σχέδια ή οδηγίες. 

4.2.1. Κάθε κέντρο συντονισμού διάσωσης και υποκέντρο διά¬ 
σωσης θα προετοιμάσει ή θα έχει διαθέσιμα λεπτομερή σχέδια 
ή οδηγίες για τη διεξαγωγή επιχειρήσεων έρευνας και διάσωσης 
στην περιοχή του. 

4.2.2. Τα σχέδια ή οδηγίες θα προσδιορίζουν κατά το δυνατόν 
τις ρυθμίσεις για την εξυπηρέτηση και τον ανεφοδιασμό σε καύ¬ 
σιμα πλοίων, αεροπλάνων και οχημάτων απασχολουμένων οε ε¬ 
πιχειρήσεις έρευνας και διάσωσης, συμπεριλαμβανομένων και 
εκείνων που διατίθενται από άλλα Κράτη. 

4.2.3. Τα σχέδια ή οδηγίες θα πρέπει να περιέχουν λεπτομέρειες 
σχετικά με τις ενέργειες που πρέπει να γίνουν από εκείνους που 
ασχολούνται σε επιχειρήσεις έρευνας και διάσωσης στην περιο¬ 
χή, συμπεριλαμβανομένων: 

1. του τρόπου με τον οποίο πρέπει να διεξαχθούν οι επιχειρή¬ 
σεις έρευνας και διάσωσης, 

2. της χρήσης των διαθέσιμων συστημάτων επικοινωνιών και 
ευκολιών, 

3. της ενέργειας που πρέπει να γίνει σε συνεργασία με τα άλ¬ 
λα κέντρα συντονισμού διάσωσης ή τα υποκέντρα διάσωσης, α¬ 
νάλογα, 

4. των μεθόδων κινητοποίησης πλοίων που ταξιδεύουν στη θά¬ 
λασσα και αεροπλάνων που βρίσκονται σε πτήση, 

5. των καθηκόντων και εξουσιών του προσωπικού στο οποίο έ¬ 
χουν ανατεθεί οι επιχειρήσεις έρευνας και διάσωσης, 

6. της δυνατής ανακατάταξης του υλικού που γίνεται ίσως α¬ 
παραίτητη από τις μετεωρολογικές ή άλλες συνθήκες, 

7. των μεθόδων λήψης ουσιαστικών πληροφοριών σχετικά με 
επιχειρήσεις έρευνας και διάσωσης, όπως είναι οι ανάλογες αγ¬ 
γελίες προς τους ναυτιλομένους και οι αναφορές και προβλέψεις 
του καιρού και της κατάστασης της θάλασσας, 

8. των μεθόδων εξασφάλισης από άλλα κέντρα συντονισμού διά¬ 
σωσης ή υποκέντρα διάσωσης, ανάλογα της απαιτούμενης βοή¬ 
θειας, συμπεριλαμβανομένων πλοίων, αεροπλάνων, προσωπικού 
και εξοπλισμού, 

9. των μεθόδων βοήθειας των σκαφών διάσωσης ή άλλων σκα¬ 
φών για να συναντηθούν με τα πλοία που κινδυνεύουν, 

10. των μεθόδων βοήθειας αεροσκαφών που κινδυνεύουν και. 
που αναγκάζονται να κάνουν αναγκαστική προσθαλάσσωση για 
να συναντηθούν με σκάφη επιφάνειας. 
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4.3. Ετοιμότητα μονάδων διάσωσης. 

4.3.1. Κάθε διορισμένη μονάδα διάσωσης θα διατηρείται σε κα¬ 
τάσταση ετοιμότητας ανάλογη με τα καθήκοντά της και θα πρέ¬ 
πει να ενημερώνει το αρμόδιο κέντρο συντονισμού διάσωσης ή 
το υποκέντρο διάσωσης σχετικά με την κατάσταση της ετοιμότη- 
τάς της. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5 
Επιχειρησιακές Διαδικασίες 

5.1. Πληροφορίες σχετικά με έκτακτες ανάγκες. 

5.1.1. Τα Μέρη θα εξασφαλίσουν τη διατήρηση της συνεχούς 
λειτουργίας του ασυρμάτου στις διεθνείς συχνότητες κινδύνου, 
ανάλογα με τις δυνατότητες και τις ανάγκες. Παράκτιος ραδιο¬ 
σταθμός που λαμβάνει οποιοδήποτε σήμα κινδύνου ή μήνυμα θα: 

1. Πληροφορεί αμέσως το αρμόδιο κέντρο συντονισμού διάσω¬ 
σης ή υποκέντρο διάσωσης. 

2. Αναμεταδίδει στην αναγκαία έκταση για να πληροφορήσει 
τα πλοία σε μία ή περισσότερες διεθνείς συχνότητες ή σε οποια¬ 
δήποτε άλλη κατάλληλη συχνότητα. 

3. Προτάσσει σ' αυτές τις αναμεταδόσεις τα κατάλληλα αυτό¬ 
ματα σήματα συναγερμού, εκτός και αν αυτό έχει ήδη γίνει, και 

4. Κάνει τις μετέπειτα ενέργειες που θ' αποφασισθούν από την 
αρμόδια αρχή. 

5.1.2. Κάθε αρχή ή στοιχείο της οργάνωσης έρευνας και διά¬ 
σωσης, το οποίο έχει λόγους να πιστεύει ότι ένα σκάφος βρίσκε¬ 
ται σε κατάσταση ανάγκης, θα πρέπει να δίνει το συντομότερο 
δυνατό όλες τις διαθέσιμες πληροφορίες στο αρμόδιο κέντρο συ¬ 
ντονισμού διάσωσης ή στο υποκέντρο διάσωσης. 

5.1.3. Τα κέντρα συντονισμού διάσωσης ή τα υποκέντρο διάσω¬ 
σης, αμέσως μόλις λάβουν πληροφορίες για σκάφος σε κατάστα¬ 
ση έκτακτης ανάγκης, θα εκτιμήσουν τις πληροφορίες αυτές και 
θα καθορίσουν τη φάση της έκτακτης ανάγκης σύμφωνα με την 
παράγραφο 5.2. και την έκταση της επιχείρησης που απαιτείται. 

5.2. Φάσεις κατάστασης ανάγκης. 

5.2.1. Για λειτουργικούς σκοπούς, θα διακρινονται οι ακόλου¬ 
θες φάσεις κατάστασης ανάγκης: 

1. Φάση αβεβαιότητας: 

1.1. όταν ένα σκάφος έχει αναφερθεί ότι έχει καθυστερήσει να 
φθάσει στον προορισμό του, ή 

1.2. όταν ένα σκάφος παρέλειψε να προβεί σε μια αναμενόμε¬ 
νη αναφορά θέσης ή ασφάλειας. 

2. Φάση κινητοποίησης. 

2.1. όταν, μετά τη φάση αβεβαιότητας, οι απόπειρες για την ε¬ 
πίτευξη επαφής με το σκάφος έχουν αποτύχει και οι έρευνες που 
στράφηκαν προς άλλες κατάλληλες κατευθύνσεις αποδείχθηκαν 
ανεπιτυχείς, ή 

2.2. όταν'έχουν ληφθεί πληροφορίες που δείχνουν ότι η λειτουρ¬ 
γική ικανότητα ενός σκάφους εξασθενεί αλλ’ όχι σε έκταση που 
να είναι πιθανή μιά κατάσταση κινδύνου. 

3. Φάση κινδύνου: 

3.1. όταν λαμβάνονται θετικές πληροφορίες ότι ένα σκάφος ή 
ένα άτομο βρίσκονται σε σοβαρό και επικείμενο κίνδυνο και έχουν 
ανάγκη άμεσης βοήθειας, ή 

3.2. όταν, μετά τη φάση κινητοποίησης, οι παραπέρα ανεπιτυ¬ 
χείς προσπάθειες για την επίτευξη επαφής με το σκάφος και οι 
περισσότερο εκτεταμένες ανεπιτυχείς έρευνες υπογραμμίζουν την 
πιθανότητα ότι το σκάφος βρίσκεται σε κίνδυνο ή, 

3.3. όταν λαμβάνονται πληροφορίες που δείχνουν ότι η λειτουρ¬ 
γική ικανότητα ενός σκάφους εξασθένησε σε τέτοιο βαθμό ώστε 
να είναι πιθανή μία κατάσταση κινδύνου. 

5.3. Διαδικασίες για κέντρα συντονισμού διάσωσης και υποκέ- 
ντρα διάσωσης κατά τη διάρκεια φάσεων έκτακτης ανάγκης. 

5.3.1. Με την κήρυξη της φάσης αβεβαιότητας, το κέντρο συ¬ 
ντονισμού διάσωσης ή το υποκέντρο διάσωσης, ανάλογα, θ' αρ¬ 
χίσει έρευνες προσδιορισμού της ασφάλειας του σκάφους ή θα 


κηρύξει τη φάση κινητοποίησης. 

5.3.2. Με την κήρυξη της φάσης κινητοποίησης, το κέντρο συ¬ 
ντονισμού διάσωσης ή το υποκέντρο διάσωσης, ανάλογα, θα ε¬ 
πεκτείνει τις έρευνες για το αγνοούμενο σκάφος, κινητοποιώντας 
ανάλογα τις αρμόδιες υπηρεσίες έρευνας και διάσωσης και θ' α- 
ναλάβει τις ενέργειες που περιγράφονται στην παράγραφο 5.3.3. 
όσο είναι αναγκαίο κάτω από τις περιστάσεις της συγκεκριμένης 
υπόθεσης. 

5.3.3. Με την κήρυξη της φάσης κινδύνου, το κέντρο συντονι¬ 
σμού διάσωσης ή το υποκέντρο διάσωσης, ανάλογα, θα: 

1. αναλάβει ενέργειες σύμφωνα με τις ρυθμίσεις που αναφέρο- 
νται στην παράγραφο 4.2 * 

2. υπολογίσει, όπου χρειασθεί, το βαθμό αβεβαιότητας της θέ¬ 
σης του σκάφους και θα καθορίσει την έκταση οποιοσδήποτε πε¬ 
ριοχής που πρέπει να ερευνηθεί ’ 

3. ειδοποιήσει τον πλοιοκτήτη του πλοίου ή τον πράκτορά του, 
αν είναι δυνατόν και θα τον τηρεί ενήμερο των εξελίξεων' 

4. ειδοποιήσει τα άλλα κέντρα συντονισμού διάσωσης ή τα υ- 
ποκέντρα διάσωσης, η βοήθεια των οποίων είναι πιθανό ν' απαι¬ 
τηθεί ή τα οποία πιθανόν να ενδιαφέρονται για την επιχείρηση· 

5. ζητεί σε πρώτο στάδιο οποιαδήπότε βοήθεια που θα μπορούσε 
να διατεθεί από αεροπλάνο, πλοία ή υπηρεσίες που δεν περιλαμ¬ 
βάνονται ειδικά στην οργάνωση έρευνας και διάσωσης, λαμβά- 
νοντας υπόψη ότι, στην πλειονότητα των καταστάσεων κινδύνου 
σε περιοχές του ωκεανού, τα παραπλέοντα πλοία αποτελούν ση¬ 
μαντικά στοιχεία για τις επιχειρήσεις έρευνας και διάσωσης" 

6. καταρτίσει ένα ευρύ σχέδιο για τη διεξαγωγή των επιχειρή¬ 
σεων από τις πληροφορίες που υπάρχουν και θα κοινοποιήσει το 
σχέδιο αυτό στις αρχές που ορίζονται σύμφωνα με τις παραγρά¬ 
φους 5.7. και 5.8. για την καθοδήγησή τους * 

7. τροποποιήσει, όπου χρειάζεται ανάλογα με τις περιστάσεις 
τις οδηγίες που δίνονται στην παράγραφο 5.3.3.6* 

8. ειδοποιήσει τις αρμόδιες αρχές, προξενικές ή διπλωματικές 
ή, αν το περιστατικό αφορά πρόσφυγα ή εκτοπισμένο άτομο, το 
γραφείο του αρμόδιου διεθνούς οργανισμού ’ 

9. ειδοποιήσει ανάλογα τις αρχές έρευνας ατυχημάτων και 

10. ειδοποιήσει οποιοδήποτε αεροοσκάφος, πλοίο ή άλλες Υ¬ 
πηρεσίες που αναφέρονται στην παράγραφο 5.3.3.5 σε συνεργα¬ 
σία με τις αρχές που ορίζονται σύμφωνα με την παράγραφο 5.7. 
ή 5.8., ανάλογα, όταν η βοήθειά τους δεν χρειάζεται άλλο.' 

5.3.4. Ανάληψη επιχειρήσεων έρευνας και διάσωσης για σκά¬ 
φος του οποίου η θέση είναι άγνωστη. 

5.3.4.1. Σε περίπτωση που κηρυχθεί φάση έκτακτης ανάγκης σχε¬ 
τικά με ένα σκάφος του οποίου η θέση είναι άγνωστη, θα εφαρ¬ 
μόζονται τ' ακόλουθα: 

1. όταν ειδοποιηθεί ένα κέντρο συντονισμού διάσωσης ή υπο¬ 
κέντρο διάσωσης για την ύπαρξη φάσης κατάστασης ανάγκης και 
δεν γνωρίζει την ανάληψη κατάλληλων ενεργειών από άλλα κέ¬ 
ντρα, θα αναλάβει την ευθύνη για την ανάληψη κατάλληλης ενέρ¬ 
γειας και θα συσκεφθεί με τα γειτονικά κέντρα με σκοπό τον κα¬ 
θορισμό του κέντρου που θ' αναλάβει την παραπέρα ευθύνη ’ 

2. αν δεν αποφασισθεί διαφορετικά με συμφωνία μεταξύ των 
ενδιαφερομένων κέντρων, το κέντρο που θα ορισθεί θα είναίτο 
υπεύθυνο κέντρο για την περιοχή στην οποία το σκάφος βρισκό¬ 
ταν σύμφωνα με τη θέση που ανέφερε στην .τελευταία αναφορά 
του και 

3. μετά την κήρυξη της φάσης κινδύνου, το κέντρο που συντο¬ 

νίζει τις επιχειρήσεις έρευνας και διάσωσης θα ενημερώσει, αν 
είναι ανάγκη, τα άλλα αρμόδια κέντρα για όλες τις περιστάσεις 
κατάστασης έκτακτης ανάγκης και για όλες τις μετέπειτα εξε¬ 
λίξεις. ' · 

5.3.5. Διαβίβαση πληροφοριών σε σκάφη για τα οποία έχει κη¬ 
ρυχθεί φάση κατάστασης ανάγκης. 

5.3.5. Ι. Οποτεδήποτε είναι δυνατό, το κέντρο συντονισμού διά¬ 
σωσης ή το υποκέντρο διάσωσης το υπεύθυνο για τις επιχειρή¬ 
σεις έρευνας και διάσωσης θα είναι υπεύθυνο για τη διαβίβαση 
στο πλοίο, για το οποίο έχει κηρυχθεί.η φάση κατάστασης ανά¬ 
γκης, πληροφοριών για την επιχείρηση έρευνας και διάσωσης που 
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έχει αναλάβει. 

5.4. Συντονισμός σε περίπτωση που εμπλέκονται δύο ή περισ¬ 
σότερα Μέρη. 

5.4.1. Όπου η διεξαγωγή των επιχειρήσεων πάνω από ολόκλη¬ 
ρη την περιοχή έρευνας και διάσωσης είναι ευθύνη περισσότερων 
του ενός Μερών, κάθε Μέρος θο^,προβεί στις κατάλληλες ενέρ¬ 
γειες σύμφωνα με τα επιχειρησιακά σχέδια ή οδηγίες που ανα- 
φέρονται στην παράγραφο 4.2. όταν του ζητηθεί αυτό από το 
κέντρο συντονισμού διάσωσης της περιοχής. 

5.5. Λήξη και αναστολή των επιχειρήσεων διάσωσης. 

5.5.1. Φάση αβεβαιότητας και φάση κινητοποίησης. 

5.5.1.1. Όταν κατά τη διάρκεια μιας φάσης αβεβαιότητας ή μιας 
φάσης κινητοποίησης κινδύνου ένα κέντρο συντονισμού διάσω¬ 
σης ή υποκέντρο διάσωσης, ανάλογα, πληροφορείται ότι η κατά¬ 
σταση ανάγκης δεν υπάρχει πια, θα ενημερώσει σχετικά 
οποιαδήποτε αρχή, μονάδα ή υπηρεσία που έχει ενεργοποιηθεί 
ή έχει ειδοποιηθεί. 

5.5.2. Φάση κινδύνου 

5.5.2.1. Όταν κατά τη διάρκεια μιας φάσης κινδύνου ένα κέντρο 
συντονισμού διάσωσης ή υποκέντρο διάσωσης, ανάλογα, πληρο¬ 
φορείται από το πλοίο που κινδυνεύει ή από άλλες κατάλληλες 
πηγές ότι δεν υπάρχει πλέον η έκτακτη ανάγκη, θα προβεί στις 
αναγκαίες ενέργειες για να τερματίσει τις επιχειρήσεις έρευνας 
και διάσωσης και να ενημερώσει οποιαδήποτε αρχή, μονάδα ή υ¬ 
πηρεσία, η οποία είχε δραστηριοποιηθεί ή είχε ειδοποιηθεί. 

5.5.2.2. Αν κατά τη διάρκεια μιας φάσης κινδύνου αποφασίστη- 
κε ότι η έρευνα θα πρέπει να διακοπεί, το κέντρο συντονισμού διά¬ 
σωσης ή το υποκέντρο διάσωσης, ανάλογα, θ' αναστείλει τις 
επιχειρήσεις έρευνας και διάσωσης και θα ενημερώσει σχετικά 
οποιαδήποτε αρχή, μονάδα ή υπηρεσία που είχε ενεργοποιηθεί 
ή είχε ειδοποιηθεί. Μετέπειτα λαμβανόμενες πληροφορίες θα ε- 
κτιμούνται-κσι οι επιχειρήσεις έρευνας και διάσωσης θα ξαναρχί¬ 
ζουν όταν δικαιολογούνται με βάση αυτές τις πληροφορίες. 

5.5.2.3. Αν κατά τη διάρκεια μιας φάσης κινδύνου αποφασίστη- 
κε ότι δεν θα ωφελούσε η παραπέρα έρευνα, το κέντρο συντονι¬ 
σμού διάσωσης ή το υποκέντρο διάσωσης, ανάλογα, θα τερματίσει 
τις επιχειρήσεις έρευνας και διάσωσης και θα ενημερώσει σχετι¬ 
κά οποιαδήποτε αρχή, μονάδα ή υπηρεσία που είχε ενεργοποιη¬ 
θεί ή είχε ειδοποιηθεί. 

5.6. Συντονισμός δραστηριοτήτων έρευνας και διάσωσης στο 
χώρο του ατυχήματος. 

5.6.1. Οι δραστηριότητες των μονάδων που ασχολούνται με ε¬ 
πιχειρήσεις έρευνας και διάσωσης, είτε αυτές είναι μονάδες διά¬ 
σωσης ή άλλες βοηθητικές μονάδες, θα συντονίζονται ώστε να 
εξασφαλίζουν τα πιο αποδοτικά αποτελέσματα. 

5.7. Ορισμός διοικητού χώρου ατυχήματος και οι ευθύνες του. 

5.7.1. Οταν μονάδες διάσωσης πρόκειται να ασχοληθούν σε ε¬ 
πιχειρήσεις έρευνας και διάσωσης, μια απ' αυτές πρέπει να ορι- 
σθεί διοικητής χώρου ατυχήματος, το νωρίτερο δυνατό και κατά 
προτίμηση πριν την άφιξη στην καθορισμένη περιοχή έρευνας. 

5.7.2. Το αρμόδιο κέντρο συντονισμού διάσωσης ή το υποκέ¬ 
ντρο διάσωσης θα πρέπει να ορίσει έναν διοικητή του χώρου α¬ 
τυχήματος. Αν αυτό δεν είναι εφαρμόσιμο, οι μονάδες που εμπλέ¬ 
κονται θα πρέπει να ορίσουν με κοινή συμφωνία έναν διοικητή 
χώρου ατυχήματος. 

5.7.3. Μέχρι το διορισμό του διοικητή χώρου ατυχήματος, η πρώ¬ 
τη μονάδα διάσωσης που φθάνει στο χώρο επιχειρήσεων θα πρέ¬ 
πει αμέσως να αναλάβει τα καθήκοντα και τις ευθύνες διοικητού 
χώρου ατυχήματος. 

5.7.4. Ο διοικητής χώρου ατυχήματος θα είναι υπεύθυνος για 
τα ακόλουθα καθήκοντα όταν αυτά δεν έχουν εκτελεστεί από το 
υπεύθυνο κέντρο συντονισμού διάσωσης ή το υποκέντρο διάσω¬ 
σης, ανάλογα: 

1. Καθορισμός της πιθανής θέσης του αντικείμενου της έρευ¬ 
νας, του πιθανού περιθωρίου σφάλματος αυτής της θέσης καυτής 
περιοχής έρευνας. 

2. Μέριμνα για το διαχωρισμό για λόγους ασφάλειας των μο¬ 
νάδων που ασχολούνται στην έρευνα. 


3. Καθορισμός των κατάλληλων μεθόδων έρευνας για τις μο¬ 
νάδες που συμμετέχουν στην έρευνα και ανάθεση περιοχών έρευ¬ 
νας σε μονάδες ή ομάδες μονάδων. 

4. Καθορισμός κατάλληλων μονάδων για την επίτευξη διάσω¬ 
σης όταν εντοπιστεί το αντικείμενο της έρευνας και 

5. Συντονισμός των επικοινωνιών της έρευνας και διάσωσης στο 
χώρο του ατυχήματος. 

5.7.5.Ένας διοικητής χώρου ατυχήματος θα είναι επίσης υπεύ¬ 
θυνος για τα ακόλουθα: 

1. Να κάνει περιοδικές αναφορές στο κέντρο συντονισμού διά¬ 
σωσης ή στο υποκέντρο διάσωσης το οποίο συντονίζει τις επιχει¬ 
ρήσεις έρευνας και διάσωσης και 

2. Να αναφέρει τον αριθμό και τα ονόματα τών επιζώντων στο 
κέντρο συντονισμού διάσωσης ή υποκέντρο διάσωσης το οποίο 
συντονίζει τις επιχειρήσεις έρευνας και διάσωσης, δίνοντας στο 
κέντρο τα ονόματα και τον προορισμό των μονάδων που μεταφέ¬ 
ρουν τους επιζώντες, αναφέροντας ποιοί επιζώντες βρίσκονται 
σε κάθε μονάδα και ζητώντας πρόσθετη βοήθεια από το κέντρο 
όταν υπάρχει ανάγκη, για παράδειγμα, μεταφορά των σοβαρά 
τραυματισμένων επιζώντων. 

5.8. Ορισμός του συντονιστού έρευνας επιφάνειας και οι ευθύ¬ 
νες του. 

5.8.1. Αν δεν διατίθενται μονάδες διάσωσης (περιλαμβανομέ- 
νων και πολεμικών πλοίων) για να αναλάβουν καθήκοντα διοικη- 
τού χώρου ατυχήματος, αλλά ένας αριθμός εμπορικών σκαφών 
ή άλλων πλοίων συμμετέχουν στις επιχειρήσεις έρευνας και διά¬ 
σωσης, ένα απ' αυτά θα πρέπει να ορισθεί με κοινή συμφωνία σαν 
συντονιστής έρευνας επιφάνειας. 

5.8.2. Ο συντονιστής έρευνας επιφάνειας θα πρέπει να ορισθεί 
το νωρίτερο δυνατό και κατά προτίμηση πριν την άφιξη στην προσ¬ 
διορισμένη περιοχή έρευνας. 

5.8.3. Ο συντονιστής έρευνας επιφάνειας θα πρέπει να είναι υ¬ 
πεύθυνος για όσα από τα καθήκοντα, που αναγράφονται στις πα¬ 
ραγράφους 5.7.4. και 5.7.5, μπορεί το σκάφος να εκτελέσει. 

5.9. Αρχική ενέργεια. 

5.9.1. Κάθε μονάδα που λαμβάνει πληροφορίες για ένα περιστα¬ 
τικό κινδύνου θα κάνει οποιαδήποτε άμεση ενέργεια για να βοητ 
θήσει στα πλαίσια των δυνατοτήτων της ή θα κινητοποιήσει άλλες 
μονάδες που θα μπορούσαν να βοηθήσουν και θα ειδοποιήσει το 
κέντρο συντονισμού διάσωσης ή το υποκέντρο διάσωσης, στην 
περιοχή του οποίου έχει συμβεί το περιστατικό. 

5.10. Περιοχές έρευνας. 

5.10.1. Οι περιοχές έρευνας, που καθορίζονται σύμφωνα με την 
παράγραφο 5.3.3.2, 5.7.4.1 ή 5.8.3, μπορεί να αλλάξουν ανάλογα 
από το διοικητή χώρου ατυχήματος ή τον συντονιστή της έρευ¬ 
νας επιφάνειας, ο οποίος θα πρέπει να ειδοποιήσει το κέντρο συ¬ 
ντονισμού διάσωσης ή το υποκέντρο διάσωσης για την ενέργειά 
του και για τους λόγους που έκανε την ενέργεια αυτή. 

5.11. Μέθοδοι έρευνας. 

5.11.1. Οι μέθοδοι έρευνας που καθορίζονται σύμφωνα με την 
παράγραφο 5.3.3.6, 5.7.4.3. ή 5.8.3 μπορεί να μετατραπούν σ' άλ¬ 
λες μεθόδους αν θεωρηθεί αυτό αναγκαίο από το διοικητή χώρου 
ατυχήματος ή το συντονιστή έρευνας επιφάνειας, ο οποίος θα πρέ¬ 
πει να ειδοποιήσει το κέντρο συντονισμού διάσωσης ή το υποκέ¬ 
ντρο διάσωσης για την ενέργειά του και για τους λόγους του,που 
έκανε την ενέργεια αυτή. 

5.12. Επιτυχής έρευνα. 

'5.12.1.Όταν η έρευνα έχει επιτύχει, ο διοικητής χώρου ατυχή¬ 
ματος ή ο συντονιστής έρευνας επιφάνειας θα πρέπει να κατευ¬ 
θύνει τις καταλληλότερα εξοπλισμένες μονάδες για τη διεξαγωγή 
της διάσωσης ή για να δώσει άλλη αναγκαία βοήθεια. 

5.12.2. Όπου χρειάζεται, οι μονάδες που διεξάγουν τη διάσω¬ 
ση θα πρέπει να ειδοποιήσουν το διοικητή χώρου ατυχήματος ή 
το συντονιστή έρευνας επιφάνειας για τον αριθμό και ονόματα των 
επιζώντων που επιβαίνουν, για το αν έχει περιληφθεί όλο το προ¬ 
σωπικό και αν χρειάζεται περαιτέρω βοήθεια, για παράδειγμα, α¬ 
πομάκρυνση ασθενών καθώς επίσης και για τον προορισμό των 
μονάδων. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΙΜΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΙ 


3207 


5.12.3. Ο διοικητής χώρου ατυχήματος ή ο συντονιστής έρευ¬ 
νας επιφάνειας θα πρέπει αμέσως να ειδοποιήσει το κέντρο συ¬ 
ντονισμού διάσωσης ή το υποκέντρο διάσωσης όταν η έρευνα εί¬ 
ναι επιτυχής. 

5.13. Ανεπιτυχής έρευνα. 

5.13.1. Η έρευνα θα πρέπει να τερματισθεί μόνον όταν δεν υ¬ 
πάρχει πια εύλογη ελπίδα για διάσωση επιζώντων. 

5.13.2. Το κέντρο συντονισμού διάσωσης ή το υποκέντρο διά¬ 
σωσης που συντονίζει τις επιχειρήσεις έρευνας και διάσωσης θα 
πρέπει κανονικά να είναι υπεύθυνο για τον τερματισμό της έ¬ 
ρευνας. 

5.13.3. Σε μακρυνές περιοχές του ωκεανού που δεν υπάγονται 
στην ευθύνη ενός κέντρου συντονισμού διάσωσης ή όπου το υ¬ 
πεύθυνο κέντρο δεν είναι σε θέση να συντονίσει τις επιχειρήσεις 
έρευνας και διάσωσης, ο διοικητής χώρου ατυχήματος ή ο συ - 

ι/τονιστής έρευνας επιφάνειας μπορούν να αναλάβουν την ευθύ¬ 
νη για τον τερματισμό της έρευγας. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6 
Συστήματα αναφοράς πλοίου 

6.1. Γενικά. 

6.1.1. Τα Μέρη θα πρέπει να καθιερώσουν ένα σύστημα αναφο¬ 
ράς πλοίου για εφαρμογή μέσα σε κάθε περιοχή έρευνας και διά¬ 
σωσης για την οποία ευθύνονται όπου τούτο θεωρείται αναγκαίο, 
για να διευκολύνει τις επιχειρήσεις έρευνας και διάσωσης και κρί- 
νεται εφαρμόσιμο. 

6.1.2. Τα Μέρη τα οποία σχεδιάζουν την καθιέρωση ενός συστή¬ 
ματος αναφοράς πλοίου θα πρέπει να λάβουν υπόψη τις σχετικές 
συστάσεις του Οργανισμού. 

6.1.3. Το σύστημα αναφοράς πλοίου θα πρέπει να παρέχει εκ¬ 
συγχρονισμένες πληροφορίες για τις κινήσεις των πλοίων έτσι 
ώστε σε περίπτωση περιστατικού κινδύνου: 

1. Να μειώσει το χρόνο μεταξύ της απώλειας επαφής με το πλοίο 
και της ανάληψης των επιχειρήσεων έρευνας και διάσωσης στις 
περιπτώσεις όπου δεν έχει ληφθεί σήμα κινδύνου. 

2. Να επιτρέπει το γρήγορο προσδιορισμό των πλοίων που μπο¬ 
ρεί να κληθούν για να δώσουν βοήθεια. 

3. Να επιτρέπει την οριοθέτηση μιας περιοχής έρευνας περιο¬ 
ρισμένης έκτασης στην περίπτωση που η θέση ενός σκάφους σε 
κίνδυνο είναι άγνωστη ή αβέβαιη και 

4. Να διευκολύνει την παροχή άμεσης ιατρικής βοήθειας ή συμ¬ 
βουλών σε πλοία που δεν έχουν γιατρό. 

6.2. Επιχειρησιακές απαιτήσεις, 

6.2.1. Για να επιτευχθούν οι στόχοι που θέτονται στην παράγρα¬ 
φο 6.1.3, το σύστημα αναφοράς πλοίου πρέπει να ικανοποιεί τις 
πιο κάτω επιχειρησιακές απαιτήσεις: 

1. Παροχή πληροφοριών, στις οποίες θα περιέχονται σχέδια 
πλου και αναφοράς στίγματος, που θα μπορούσαν να κάνουν δυ¬ 
νατή την πρόβλεψη των μελλοντικών θέσεων των πλοίων που συμ¬ 
μετέχουν. 

2. Διατήρηση υποτύπωσης των πλοίων. 

3. Παραλαβή αναφορών σε κανονικά χρονικά διαστήματα από 
τα πλοία που συμμετέχουν. 

4. Απλότητα στη σχεδίαση και εφαρμογή του συστήματος και 

5. Χρήση ενός διεθνώς συμφωνημένου πρότυπου τύπου αναφο¬ 
ράς πλοίων και διεθνώς συμφωνημένου πρότυπου διαδικασιών. 

6.3. Τύποι αναφορών. 

6.3.1. Ένα σύστημα αναφοράς πλοίων πρέπει να περιλαμβάνει 
τις πιο κάτω αναφορές: 

1. Σχέδιο πλου - με το όνομα, τα διακριτικά κλήσης ή τα στοι¬ 
χεία αναγνώρισης του σταθμού του πλοίου, την ημερομηνία και 
ώρα (σε ΟΜΤ) αναχώρησης, στοιχεία για το σημείο αναχώρησης 
του πλοίου, επόμενο λιμάνι προσέγγισης, προσεχή πορεία, ταχύ- 
'τητα και αναμενόμενη ημερομηνία και ώρα άφιξης (σε ΟΜΤ). Οι 
σημαντικές αλλαγές πρέπει να αναφέρονται το συντομότερο 


δυνατό. 

2. Αναφορά στίγματος - με το όνομα, τα διακριτικά κλήσης ή 
τα στοιχεία αναγνώρισης του σταθμού του πλοίου, ημερομηνία 
και ώρα (σε ΟΜΤ), στίγμα, πορεία και ταχύτητα. 

3. Τελική αναφορά - με το όνομα, τα διακριτικά κλήσης ή τα στοι¬ 
χεία αναγνώρισης του σταθμού του πλοίου, ημερομηνία και ώρα 
(σε ΟΜΤ) άφιξης στον προορισμό ή απομάκρυνσης από την περιο¬ 
χή που καλύπτεται από το σύστημα. 

6.4. Χρήση συστημάτων. 

6.4.1. Τα Μέρη θα πρέπει να ενθαρρύνουν όλα τα σκάφη ν' α¬ 
ναφέρουν τις θέσεις τους όταν ταξιδεύουν σε περιοχές όπου έ¬ 
χουν γίνει ρυθμίσεις για συλλογή πληροφοριών για θέσεις, με 
σκοπό την έρευνα και διάσωση. 

6.4.2. Τα Μέρη που καταγράφουν πληροφορίες για θέση σκα¬ 
φών θα πρέπει να διαβιβάζουν, όσο είναι πρακτικά δυνατό, τις πλη¬ 
ροφορίες αυτές σε άλλα Κράτη όταν τους ζητηθεί για σκοπούς 
έρευνας και διάσωσης». 


Αρθρο 2 

Όρια περιοχής ευθύνης 

Η περιοχή έρευνας και διάσωσης που αναφέρεται στις παρα¬ 
γράφους 2.1.4. και 2.1.5. του παραρτήματος της Σύμβασης αυτής 
είναι η περιοχή εντός της οποίας η Ελλάδα έχει ήδη αναλάβει την 
ευθύνη για τους σκοπούς της έρευνας και διάσωσης, που έχει κα- 
θορισθεί σύμφωνα με τη σχετική Σύμβαση του Σικάγου για τη Διε¬ 
θνή Πολιτική Αεροπορία της 7ης Δεκεμβρίου 1944 και τα περιοχικά 
σχέδια του Διεθνούς Οργανισμού Πολιτικής Αεροπορίας (ΙΟΑΟ) 
καθώς και τον Κανονισμό 15 του Κεφαλαίου V της Διεθνούς Σύμ¬ 
βασης για την Ασφάλεια της Ζωής στη θάλασσα της 17ης Ιουνίου 
1960 (501.Α5 1960). Η περιοχή αυτή, που αποτελεί την πλέον κα¬ 
τάλληλη ρύθμιση κατά την έννοια της παραγράφου 2.1.5. του πα¬ 
ραρτήματος της Σύμβασης αυτής, ανακοινώθηκε στο Διεθνή 
Ναυτιλιακό Οργανισμό (ΙΜΟ) με το έγγραφο αρ. 44/7.1.1975 του 
Υπουργείου Εμπορικής Ναυτιλίας και σ' αυτήν την περιοχή η Ελ¬ 
λάδα από μακρού αδιαλείπτως διενεργεί επιχειρήσεις έρευνας και 
διάσωσης. 

Αρθρο 3 

Τροποποιήσεις της Σύμβασης 

1. Τροποποιήσεις των άρθρων της Σύμβασης και των παραγρά¬ 
φων 2.1.4., 2.1.5., 2.1.7., 2.1.10., 3.1.2. και 3.1.3. του παραρτήματος 
της Σύμβασης κυρώνονται με νόμο. 

2. Τ ροποποιήσεις του παραρτήματος της Σύμβασης, εκτός των 
παραγράφων που αναφέρονται στην παράγραφο 1, κυρώνονται 
με προεδρικά διατάγματα που εκδίδονται ύστερα από πρόταση 
των Υπουργών Εξωτερικών και Εμπορικής Ναυτιλίας. 

Αρθρο 4 

Αρμόδιες αρχές εφαρμογής 

Αρμόδιες αρχές για την εφαρμογή του νόμου αυτού και της 
Σύμβασης είναι οι υπηρεσίες του Υπουργείου Εμπορικής Ναυ¬ 
τιλίας. 

Άρθρο 5 

Κέντρο Συντονισμού Έρευνας και Διάσωσης 

1. Οι υπηρεσίες ναυτικής και αεροπορικής έρευνας και διάσω¬ 
σης παρέχονται αντίστοιχα από το Αρχηγείο Λιμενικού Σώματος 
και την Πολεμική Αεροπορία με τη συνδρομή και συνεργασία ε- 
μπλεκομένων υπηρεσιών και φορέων και συντονίζονται από ενιαίο 
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κέντρο, το Κέντρο Συντονισμού Έρευνας και Διάσωσης (Κ.Σ.Ε.Δ.) 
του Υπουργείου Εμπορικής Ναυτιλίας. 

2. Επόπτης του Κ.Σ.Ε.Δ. ορίζεται ανώτατος ή ανώτερος αξιω¬ 
ματικός του Λιμενικού Σώματος. 

3. Με κοινές αποφάσεις των Υπουργών Εθνικής Άμυνας και Ε¬ 
μπορικής Ναυτιλίας: 

α) μπορεί να ιδρύονται υποκέντρα διάσωσης σε λιμενικές αρ¬ 
χές και να ρυθμίζονται άλλα θέματα παροχής υπηρεσιών έρευ¬ 
νας και διάσωσης από τις αρχές αυτές 

β) ρυθμίζονται τα θέματα οργάνωσης, λειτουργίας και αποστο¬ 
λής του Κ.Σ.Ε.Δ. και των υποκέντρων διάσωσης, τα καθήκοντα των 
προϊστάμενων των τομέων ναυτικής και αεροπορικής έρευνας και 
διάσωσης του Κ.Σ.Ε.Δ., καθώς και οι αρμοδιότητες και τα καθή¬ 
κοντα του επόπτη. 

4. Για τη ρύθμιση των παραπάνω θεμάτων της παραγράφου 3 
λαμβάνονται υπόψη εγχειρίδια και οδηγίες διεθνών οργανισμών, 
αρμόδιων για τη ναυτική και αεροπορική έρευνα και διάσωση. 

Άρθρο 6 

Μέσα έρευνας και διάσωσης 

1. Από το Αρχηγείο Λιμενικού Σώματος και την Πολεμική Αε¬ 
ροπορία διατίθενται πλωτά και εναέρια μέσα κατάλληλα επανδρω¬ 
μένα και εξοπλισμένα με κύρια αποστολή την έρευνα και διάσωση. 
Ο επιχειρησιακός έλεγχος των παραπάνω μέσων ασκείται από το 
Κ.Σ.Ε.Δ. ή από τα υποκέντρα διάσωσης της περιοχής έδρας τους. 

2. Εφ' όσον απαιτηθεί, ενεργοποιούνται μέσα των Ενόπλων Δυ¬ 
νάμεων και εμπλεκομένων υπηρεσιών και φορέων τα οποία συμ¬ 
μετέχουν στο έργο έρευνας και διάσωσης ύστερα από αίτηση του 
Κ.Σ.Ε.Δ. και με συντονισμό αυτού. 

3. Για την απρόσκοπτη και αποτελεσματική διεξαγωγή των ε¬ 
πικοινωνιών κινδύνου και ασφάλειας μεταξύ Κ.Σ.Ε.Δ. ή υποκέ¬ 
ντρων διάσωσης και πλοίων ή αεροσκαφιόν, μπορεί να εγκαθίστα - 

ν'ται και να χρησιμοποιούνται από το Υπουργείο Εμπορικής Ναυτι¬ 
λίας και την Πρλεμική Αεροπορία επίγεια και δορυφορικά 
συστήματα και δίκτυα επικοινωνιών, ανεξάρτητα από τα εγκατε¬ 
στημένα δίκτυα εμπορικών επικοινωνιών. 

4. Ο επιχειρησιακός έλεγχος των λοιπών πλωτών και εναέριων 
μέσων του Λιμενικού Σώματος που συμμετέχουν σε επιχειρήσεις 
έρευνας και διάσωσης ασκείται από το Κ.Σ.Ε.Δ.. 

Άρθρο 7 

Εθελοντές ναυαγοσώστες 

1. Στα υποκέντρα διάσωσης μπορούν να εντάσσονται και εθε¬ 
λοντές ναυαγοσώστες, για να συνδράμουν στο έργο έρευνας και 
διάσωσης με κρατικά ή ιδιωτικά μέσα που συμμετέχουν στις επι¬ 
χειρήσεις. 

2. Με απόφαση του Υπουργού Εμπορικής Ναυτιλίας ρυθμίζο¬ 
νται θέματα σχετικά με την εκπαίδευση, τις υποχρεώσεις, τα δια- 
κριτικάσήματα και τις ηθικές αμοιβές των εθελοντών ναυαγο- 
σωστών. 

Άρθρο 8 

Έκδοση προεδρικών διαταγμάτων 

Με προεδρικά διατάγματα, που εκδίδονται ύστερα από πρό¬ 
ταση του Υπουργού Εμπορικής Ναυτιλίας και του συναρμόδιου 
υπουργού, κατά περίπτωση, ρυθμίζονται οι λεπτομέρειες για την 
εφαρμογή του νόμου αυτού και της Σύμβασης. 


Άρθρο 9 

Έναρξη εφαρμογής 

Η Σύμβαση τίθεται σε εφαρμογή τριάντα ημέρες μετά την κα¬ 
τάθεση του σχετικού οργάνου προσχώρησης στο Γενικό. Γραμμα- 
τέα του ΙΜΟ. 

Άρθρο 10 

Κύρωση αποφάσεων 

Κυρώνονται και έχουν ισχύ νόμου από την ημερομηνία που ο¬ 
ρίζεται σε καθεμία απ' αυτές οι παρακάτω αποφάσεις: 

α) Αριθ. 2007462/642/0022 (ΦΕΚ 175Β/8-3-1989) 

Αύξηση συντάξεων Πλοιάρχων και Μηχανικών Α' τάξεως Ε.Ν. 

Ο ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΚΑΙ Ο ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 
ΕΜΠΟΡΙΚΗΣ ΝΑΥΤΙΛΙΑΣ 


Έχοντας υπόψη: 

1. Τις διατάξεις του άρθρου 23 του Κ.Ν. 792/1978 «περί κωδικο- 
ποιήσεως εις ενιαίον κείμενον νόμου των περί Ναυτικού Απομα¬ 
χικού Ταμείου (ΝΑΤ) κειμένων διατάξεων κ.λπχ(ΦΕΚ 220/Α/1978). 

2. Την υπό τού Διοικητικού Συμβουλίου του'ΝΑΤ ληφθείσα α¬ 
πόφαση κατά τη συνεδρίαση αυτού της 14.3.1988' 

3. Την Υ.1006/7.12.88 απόφαση του Πρωθυπουργού «καθορισμός 
αρμοδιοτήτων του Αναπληρωτή Υπουργού Εμπορικής Ναυτιλίας» 
(ΦΕΚ 883/Β788), αποφασίζουμε: 

Την αύξηση, από της πρώτης του επομένου της δημοσιεύσεως 
της παρούσας αποφάσεως μήνα, του ποσού των συντάξεων που 
παρέχονται ή που θα απονεμηθούν από το Ναυτικό Ταμείο (ΝΑΤ) 
στους Πλοιάρχους και Μηχανικούς Α τάξεως κατά ποσοστό 5%. 

Η απόφαση αυτή να δημοσιευθεί στην Εφημερίδα της Κυβερ- 
νήσεως και να κυρωθεί με Νόμο. 

Αθήνα, 3 Μαρτίου 1989 
ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΕΜΠΟΡΙΚΗΣ ΝΑΥΤΙΛΙΑΣ 

ΔΗΜΗΤΡΗΣ ΤΣΟΒΟΛΑΣ ΑΝΤΩΝΗΣ ΝΤΕΝΤΙΔΑΚΗΣ 

β) Αριθ. 2311.1./18/89 (ΦΕΚ 168Β/8-3-1989) 

Επικουρική Ασφάλιση Ναυτικών 
Ο ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 
ΕΜΠΟΡΙΚΗΣ ΝΑΥΤΙΛΙΑΣ 

Έχοντας υπόψη: 

α. Τις διατάξεις του Ν. 1482/84 «Επικουρική Ασφάλιση Ναυτι¬ 
κών και άλλες διατάξεις» (ΦΕΚ 453Α'). 

β. Την ανάγκη ενεργοποίησης του παραπάνω νόμου και ανανέ¬ 
ωσης των προβλεπόμενων προθεσμιών για την άσκηση από τους 
ασφαλισμένους του δικαιώματος αναγνώρισης και εξαγοράς της 
συντάξιμης υπηρεσίας τους. | 

γ. Την γ.1006/7.12.88 Απόφαση του Πρωθυπουργού για τον κο 
θορισμό αρμοδιοτήτων του Αναπληρωτή Υπουργού Εμπορικής 
Ναυτιλίας (ΦΕΚ 883Β/9.12.88), αποφασίζουμε: 

1. Οι οριζόμενες προθεσμίες στα άρθρα 8 παρ.3 και 9 παα.5 του 




Ν.1482/1984 για την αναγνώριση ως συντάξιμου χρόνου επικου¬ 
ρικής ασφάλισης ολοκλήρου ή μέρους του χρόνου της κυρίας α¬ 
σφάλισής τους στο ΝΑΤ, αρχίζουν από την ημερομηνία 
δημοσίευσης της απόφασης αυτής στην Εφημερίδα της Κυβερ- 
νήσεως. 

Αιτήσεις που έχουν υποβληθεί μέχρι τη δημοσίευση της παρού¬ 
σας, είτε για την αναγνώριση συντάξιμου χρόνου επικουρικής α¬ 
σφάλισης, είτε για τη χορήγηση επικουρικής σύνταξης 
λαμβάνονται υπόψη και θεωρούνται ότι υποβλήθηκαν στις 
31.1.1989. 

2. Οι προϋποθέσεις για τη θεμελίωση δικαιώματος επικουρικής 
σύνταξης είναι οι παρακάτω: 

α) Να έχει συνταξιοδοτηθεί ο ναυτικός σύμφωνα με τα οριζό¬ 
μενα στο άρθρο 7 παρ.2 του Ν. 1482/1984. 

β) Να έχει συντάξιμο χρόνο επικουρικής ασφάλισης τουλάχι¬ 
στον τον απαιτούμενο για την απονομή συντάξεως από το ΝΑΤ 
για τον οποίο να έχουν ολοσχερώς καταβληθεί οι εισφορές μίας 
πενταετίας. 

γ) Να υποβληθεί από τον ενδιαφερόμενο σχετική αίτηση. 

3. Η εξαγορά χρόνου υπηρεσίας τόσο στην περίπτωση της υ¬ 
ποχρεωτικής όσο και στην περίπτωση της προαιρετικής ασφάλι¬ 
σης γίνεται ως εξής: 

α) Για τη συμπλήρωση του ελάχιστου χρόνου των πέντε (5) ε¬ 
τών με εφάπαξ καταβολή. 

β) Για τον απολειπόμενο πέραν της πενταετίας συντάξιμο χρό¬ 
νο εφόσον η καταβολή πραγματοποιηθεί εφάπαξ εντός διμήνου 
από την έγγραφη γνωστοποίηση του ποσού της εξαγοράς ο υπό¬ 
χρεος δικαιούται έκπτωση 10%. 

γ) Εάν η κατά την παρ.(β) καταβολή πραγματοποιηθεί μέσα σε 
ένα (1) χρόνο από τη γνωστοποίηση του ύψους της καταβλητέας 
εισφοράς το ποσόν της εξαγοράς δεν επιβαρύνεται με πρόσθετα 
τέλη. 

δ) Εάν ο ασφαλισμένος μετά την κατά τα άνω γνωστοποίηση 
του λογαριασμού επιλέξει την τμηματική καταβολή των εισφορών 
εξαγοράς για τον πέραν της πενταετίας χρόνον, υποχρεούται να 
προκαταβάλει με άμεση καταβολή το 1/4 του ποσού, το δε υπό¬ 
λοιπο (3/4) σε μηνιαίες δόσεις, ο αριθμός των οποίων καθορίζεται 
στις εβδομήντα δύο (72). 

Το υπολειπόμενο αυτό ποσό που θα καταβληθεί τμηματικά, δη¬ 
λαδή σε μηνιαίες δόσεις, επιβαρύνεται με 1 % μηνιαίως. 

4. Η καταβολή της επικουρικής σύνταξης εφόσον δικαιωθεί ο 
ασφαλισμένος επικουρικής σύνταξης, αρχίζει από τον επόμενο μή¬ 
να υποβολής της σχετικής αίτησης από το δικαιούχο. 

Σε περίπτωση θανάτου του συνταξιούχου ναυτικού χορηγείται 
η επικουρική σύνταξη στους δικαιούχους της κυρίας σύνταξης, 
από τον επόμενο του θανάτου του μήνα. 


5. Το ύψος της μηνιαίας εισφοράς για την εξαγορά της προϋ¬ 
πηρεσίας που προβλέπεται από τις διατάξεις της παρ.9 του άρ¬ 
θρου 8 και παρ.6 του άρθρου 9 του Ν.1482/84, καθορίζεται σε 
ποσοστό 4% επί του μισθού που προβλέπεται από τη Σ.Σ. κατά 
το χρόνο έναρξης της εξαγοράς και βάσει της ειδικότητας και του 
βαθμού που συνταξιοδοτήθηκε ο ναυτικός από το ΝΑΤ. 

6. Οι πάσης φύσεως εξαγορές υπηρεσιών που πραγματοποιού¬ 
νται από το ΝΑΤ και για τις οποίες γίνονται κρατήσεις υπέρ ΚΕ¬ 
ΑΝ, λογίζονται ως χρόνος ασφάλισης στο ΚΕΑΝ. 

7. Κατά τα λοιπά εφόσον δεν τροποποιούνται με την παρούσα 
απόφασή ισχύουν οι διατάξεις του Ν. 1482/84. 

Η απόφαση ισχύει από τη δημοσίευσή της στην Εφημερίδα της 
Κυβερνήσεως και θα κυρωθεί με νόμο. 

Πειραιάς, 27 Φεβρουαρίου 1989 

Ο ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΑΝΤΩΝΗΣ ΝΤΕΝΤΙΔΑΚΗΣ 

Άρθρο 11 

1. Σε όσους υπαλλήλους του Υπουργείου Μεταφορών και Επι¬ 

κοινωνιών ανατίθεται η εκτέλεση του ειδικού έργου της πρακτι¬ 
κής εξέτασης των υποψηφίων οδηγών αυτοκινήτων και 
μοτοσυκλετών, των οδηγών αυτοκινήτου που επιθυμούν επέκτα¬ 
ση της αδείας τους σε ανώτερη κατηγορία καθώς και των επανε¬ 
ξεταζόμενων για οποιοδήποτε λόγο οδηγών αυτοκινήτων ή 
μοτοσυκλετών, είτε εκτελούν το έργο αυτό ως μέλη πρωτοβάθ¬ 
μιων ή δευτεροβάθμιων επιτροπών, καταβάλλεται ειδική κατ' α¬ 
ποκοπή αμοιβή, πέρα και πλέον εκείνης που καθορίζεται από τις 
διατάξεις του ν. 1505/1984 (194/Α), όπως κάθε φορά ισχύει, εφ'ό- 
σον η εκτέλεση του έργου αυτού πραγματοποιείται πέρα από το 
κανονικό ωράριο εργασίας. . 

2. Με απόφαση του Υπουργού Μεταφορών και Επικοινωνιών κα¬ 
θορίζεται το ύψος της κατ' αποκοπή αποζημίωσης, ο αριθμός των 
υποχρεωτικών συμμετοχών των υπαλλήλων, στο έργο της πρακτι¬ 
κής εξέτασης για την εξ' ολοκλήρου καταβολή της αποζημίωσης 
καθώς και κάθε αναγκαία λεπτομέρεια για την εφαρμογή της πα¬ 
ρούσας διάταξης. 

3. Η κατά το άρθρο αυτό αμοιβή καταβάλλεται με ξεχωριστό 
τίτλο πληρωμής και σε καμιά περίπτωση δεν περιλαμβάνεται στην 
έννοια των τακτικών αποδοχών του υπαλλήλου. 

4. Το ποσό της απαιτούμενης δαπάνης για την καταβολή της 
κατά το άρθρο αυτό αμοιβής θα βαρύνει τον ειδικό λογαριασμό 
του ν.δ. 638/1970 (ΦΕΚ 173/1970), όπως ισχύει. 
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Αρθρο 12 
Έναρξη ισχύος 

Η ισχύς του νόμου αυτού αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην 
Εφημερίδα της Κυβερνήσεως. 

Παραγγέλλομε τη δημοσίευση του παρόντος στην Εφημερίδα της 
Κυβερνήσεως και την εκτέλεσή του ως νόμου του Κράτους. 

Αθήνα, 13 Απριλίου 1989 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΧΡΗΣΤΟΣ ΑΝΤ. ΣΑΡΤΖΕΤΑΚΗΣ 


01 ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΕΘΝΙΚΗ! ΑΜΥΝΑΣ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΝ 

ΠΑΝΝΗΖ ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΠΟΥΛΟΣ ΚΑΡΟΛΟΣ ΠΑΠΟΥΛΙΑΣ 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΝ ΜΕΤΑΦΟΡΟΝ & ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ 

ΔΗΜΗΤΡΗΣ ΤΣΟΒΟΛΑΣ ΓΙΑΝΝΗΣ ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΥΣ 

ΕΜΠΟΡΙΚΗΣ ΝΑΥΤΙΛΙΑΣ 

ΑΝΤΟΝΗΣ ΝΤΕΝΠΔΑΚΗΣ 

θεωρήθηκε και τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα του Κράτους 


Αθήνα, 19 Απριλίου 1989 

0 ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΓΙΑΝΝΗΣ ΣΚΟΥΛΑΡΙΚΗΣ 























__ ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ 


ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 


Εκδίδει την ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ από το 1833 


Διεύθυνση 

Καποδιστρϊου 34 

Οι Υπηρεσίες του ΕΘΝΙΚΟΥ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟΥ 

Ταχ. Κώδικας: 
ΤΕΕΕΧ 

104 32 

22.3211 ΥΡΕΤ ΘΒ 

λειτουργούν καθημερινά από δ.ΟΟ' έως 13.30’ 


ΧΡΗΣΙΜΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 


* Πώληση ΦΕΚ όλων των Τευχών Καποδιστρϊου 25 τηλ.: 52.39.762 

•ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ: Σολωμού 51 τηλ: 52.48.188 

* Για φωτοαντίγραφα παλαιών τευχών στην οδό Σολωμού 51 τηλ.: 52.48.141 

* Τμήμα πληροφόρησης: Για τα δημοσιεύματα των ΦΕΚ τηλ.: 52.25.713 - 52.49.547 


* Οδηγίες για δημοσιεύματα Ανωνύμων Εταιρειών και ΕΠΕ τηλ.: 52.48.785 
Πληροφορίες για δημοσιεύματα Ανωνύμων Εταιρειών και ΕΠΕ τηλ.: 52.25.761 


* Αποστολή ΦΕΚ στην επαρχία με καταβολή της αξίας του δια μέσου Δημοσίου Ταμείου Για πληροφορίες: τηλ.: 52.48.320 


Τιμές κατά τεύχος της ΕΦΗΜΕΡΙΔΑΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ: 

Κάθε τεύχος μέχρι 8 σελίδες δρχ. 20. Από 9 σελίδες μέχρι 16 δρχ. 30, από 17 έως 24 δρχ. 40 

Από 25 σελίδες και πάνω η τιμή πώλησης κάθε φύλλου (δσέλιδου ή μέρους αυτού) αυξάνεται κατά 20 δρχ. 


Μπορείτε να γίνετε συνδρομητής για όποιο τεύχος θέλετε, θα σας αποστέλλεται με το Ταχυδρομείο. 


ΕΤΗΣΙΕΣ ΣΥΝΔΡΟΜΕΣ 


Κωδικός αριθ. κατάθεσης στο Δημόσιο Ταμείο 2531 

Η ετήσια συνδρομή είναι: 


α) Για 

β) » 


το Τεύχος Α' 
» » Β' 


Υ) » 
δ) » 
ε) » 
στ) » 

ζ) » 

η) » 
θ) » 
ι) » 
ια) Για 


» » » Γ' 

» » » Δ' 

» » » Αναπτυξιακών Πράξεων 

» » » Ν.Π.Δ.Δ. 

» » » ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

» » » Δελτ. Εμπ.& Βιομ. Ιδ. 

» » » Αν. Ειδικού Δικαστηρίου 

» » » Α.Ε. & Ε.Π.Ε. 

ια όλα τα Τεύχη 


7.000 

10.000 

4.000 

10.000 

8.000 

4.000 

2.000 

5.000 

1.000 

20.000 

45.000 


Κωδικός αριθ. κατάθεσης στο Δημόσιο Ταμείο 3512 


Ποσοστό 5% υπέρ του Ταμείου Αλληλο¬ 
βοήθειας του Προσωπικού (ΤΑΠΕΤ) 

Δρχ. 350 

» 500 

» 200 

» 500 

» 400 

» 200 

» 100 

» 250 

» 50 

» 1.000 

» 2.250 


Πληροφορίες: τηλ. 52.48.320 


ΑΠΟ ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 



















